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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,
Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the 
best results from your appliance which has been manufactured with 
high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please 
read this entire user manual and all other accompanying documents 
carefully before using the appliance and keep it as a reference for fu-
ture use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the 
information and warnings in the user manual.
Remember that this user manual may also apply to other models. Dif-
ferences between models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situations concerning the secu-
rity of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

Protection class for electric shock.
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1.1 General Safety
Important Safety 
Instructions Read Carefully 
And Keep For Future 
Reference This section 
contains safety instruc-
tions that will help protect 
from risk of fire, electric 
shock, exposure to leak mi-
crowave energy, personal 
injury or property damage. 
Failure to follow these in-
structions shall void any 
warranty.
 • Beko products comply 
with the applicable safety 
standards; therefore, in 
case of any damage on 
the appliance or power 
cable, it should be re-
paired or replaced by the 
dealer, service center or a 
specialist and authorized 
service alike to avoid any 
danger. Faulty or unqual-
ified repair work may be 
dangerous and cause risk 
to the user. 

 • This appliance is intended 
to be used in household 

and similar applications 
such as: 

 – Staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments; 

 – Farm houses
 – By clients in hotels, and 
other residential type 
environments; 

 – Bed and Breakfast type 
environments.  

 • Operate the appliance for 
its intended purpose only 
as described in this man-
ual. 

 • The manufacturer cannot 
be held liable for damages 
resulting from improper 
installation or misuse of 
the product.

 • This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowl-
edge if they have been 
given supervision or in-

1  Important safety and environmental instructions
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struction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

 • Children shall not be al-
lowed play with the appli-
ance. Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision. 

 • The minimum distance 
between the supporting 
surface for the cooking 
vessels on the hob and 
the lowest part of your 
product must be at least 
65 cm.

 • If the instructions for in-
stallation for the gas hob 
specify a greater distance, 
this has to be taken into 
account.

 • Make sure that your mains 
power supply complies 
with the information sup-
plied on the rating plate of 
the appliance.

 • Never use the appliance if 
the power cable or the ap-
pliance itself is damaged.

 • Prevent damage to 
the power cable by not 
squeezing, bending, or 
rubbing it on sharp edges. 
Keep the power cable 
away from hot surfaces 
and naked flame.

 • Use the appliance with a 
grounded outlet only.

WARNING: Do not connect 
the appliance to the mains 
until the installation is fully 
complete.
 • Place the appliance in a 
way so that the plug is al-
ways accessible.

 • Do not touch the lamps if 
they have operated for a 
long time. They can burn 
your hands since they will 
be hot.

 • Follow the regulations set 
out by competent author-
ities on discharge of the 
exhaust air (this warning 
is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance 
after putting a pot, pan 

1  Important safety and environmental instructions
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etc. on the hob. Other-
wise, high heat may cause 
deformation in some parts 
of your product.

 • Turn off the hob before 
taking the pot, pan etc. 
from it.

 • Do not leave hot on the 
hob. Pans with hot may 
cause self combustion.

 • Pay attention to your cur-
tains and covers since 
may catch fire while cook-
ing food such as fries.

 • Grease filter must be 
cleaned at least monthly. 
Carbon filter must be re-
placed at least every 3 
months.

 • Product shall be cleaned 
accordance with user 
manual. If cleaning was 
not carried out in accord-
ance with user manual, 
there may be fire risk.

 • Do not use non-fire-resist-
ant filtering materials in-
stead of the current filter.

 • Only use the original parts 

or parts recommended by 
the manufacturer.

 • Do not operate the prod-
uct without the filter and 
do not remove the filters 
while the product is run-
ning. 

 • In the event of be started 
any flame, de-energize 
your product and cooking 
appliances.

 • In the event of be started 
any flame, cover the flame 
and never use water to ex-
tinguish.

 • Unplug the appliance be-
fore each cleaning and 
when the appliance is not 
in use.

 • The negative pressure in 
the environment should 
not exceed 4 Pa (4x10 bar) 
while the hood for electric 
hob and appliances run-
ning on another type of 
energy but electricity op-
erate simultaneously.

 • In the environment where 
the appliance is being 

1  Important safety and environmental instructions
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1  Important safety and environmental instructions

used, the exhaust of de-
vices running on fuel or 
gas, such as room heater 
must be absolutely iso-
lated or device must be 
hermetical type.

 • When connecting the flue, 
use pipes with a diameter 
of 120 or 150 mm. Pipe 
connection must be as 
short as possible and have 
as few elbows as possible.

 • Danger of choking! Keep 
all the packaging materi-
als away from children.

CAUTION: Accessible parts 
may become hot when used 
with cooking appliances.
 • The product outlet must 
not be connected to air 
channels that include 
other smoke.

 • The ventilation in the room 
may be insufficient when 
the hood for electric hob 
is used simultaneously 
with the devices operating 
on gas or other fuels (this 
may not apply to appli-
ances that only discharge 

the air back into the room).
 • Objects placed on the 
product may fall. Do not 
place any objects on the 
product.

 • Do not flambe under the 
your product.

WARNING: Before installing 
the Hood, remove the pro-
tective films.
 • Never leave high naked 
flames under the hood 
when it is in operation

 • Deep fat fryers must be 
continuously monitored 
during use: overheated 
can burst into flames. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product:
This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product 
bears a classification symbol for was-
te electrical and electronic equipment 
(WEEE).

This symbol indicates that this 
product shall not be disposed 
with other household wastes at 
the end of its service life. Used 
device must be returned to offi-

cal collection point for recycling of electri-
cal and electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your 
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local authorities or retailer where the pro-
duct was puchased. Each household per-
forms important role in recovering and 
recycling of old appliance. Appropriate 
disposal of used appliance helps prevent 
potential negative consequences for the 
environment and human health.

1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased compli-
es with EU RoHS Directive (2011/65/EU). 
It does not contain harmful and prohibi-
ted materials specified in the Directive.

1.4	Package	Information
Packaging materials of the pro-
duct are manufactured from 
recyclable materials in accor-
dance with our National 

Environment Regulations. Do not dispo-
se of the packaging materials together 
with the domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material collecti-
on points designated by the local autho-
rities.

1  Important safety and environmental instructions
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1. Body
2. Control panel
3. Grease filter
4. Lighting

2 General appearance

2.1 Overview

1

2
3

4

2.2 Technical data
Model BHCI 31322 BBH

Supply voltage & frequency 220-240V ~ 50 Hz

Lamp power 2 x 3 W

Motor power 115 W

Air flow – 3. Level 300 m³/h

Motor Insulation Class Class F

Insulation class Class II
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3 Using the appliance

3.1 Controls panel

a b c d e
A : Light on/off Pressing the “a “ button turns on the light. Pressing the button again 

switches off the lighting.
B : 1. Speed button Pressing the “1” button activates the hood turbine at minimum speed
C : 2. Speed button Pressing the “2” button activates the hood turbine at medium speed
D : 3. Speed button Pressing the “3” button activates the hood turbine at maximum speed
E : 0. Hood shut off Pressing the “0” button deactivates the hood turbine

 • The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate 
kitchen smells.

 • Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.
 • Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.
 • Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure 
that it does not engulf the sides.

 • Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated can burst 
into flames.

3.2 Efficient use in terms of energy saving
 • When using your appliance, adjust the speed settings according to vapour and odour 
intensity, in order to save energy.

 • Use low speeds (1-2) under normal conditions, and high speed (3) and boost mode 
for intense odour and vapour.

 • The hood is equipped with lamps in order to illuminate the cooking area.
 • Using them for environmental lighting shall cause unnecessary energy expenditure 
and insufficient lighting.

 • For your device to consume less energy, run it at a low speed level.
 • Your device will reduce energy consumption as it will run more efficiently when you 
provide sufficient air intake to it.

 • Set your device to the intense suction power level before the formation of steam, in 
cases where you know that the dense steam will occur. So, you reduce energy con-
sumption by using your device for a shorter time as it will have a sufficient air intake.

 • Keep the lids of the cookware closed to reduce the steam evolving.
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3.3 Operating the hood
 • Hood is equipped with a motor having 
various speed settings.

 • For a better performance, we advise you 
to use low speeds in normal conditions, 
and high speeds when smell and vapors 
are intensified.

 • You can start the hood by pressing the 
desired speed level key.(B, C, D)

 • You can illuminate the cooking area by 
pressing the light key. (A)

3.4	Lamp	replacement	
Replacing lighting

GU10

1

2

1

2Symbol
Symbol

Mounting of bulb
Removal of bulb

Lamp

Bulb power 3 W

Holder/Socket GU10

Bulb voltage 230 V
Size 53x50 mm

ILCOS Code DR/F-3-230-GU10-50

Luminous flux 255 lm

Correlated colour 
temperature

3000 K

This product contains a light source of 
energy efficiency class “A”.

3 Using the appliance

A

 • Before replacing the light 
bulbs, disconnect the power 
supply of the hood.

 • Do not touch the light bulbs 
when they are hot.

 • Be careful not to touch the 
replaced light bulb directly 
with hands.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.

3.5 Operation with flue 
connection 

 • Vapour is extracted 
through the flue duct, 
which is fastened to the 
connection head on the 
hood.

 • The diameter of the flue duct must be 
the same as the connection ring. In hori-
zontal settings, the pipe has to have a 
slight upward slope (around 10º) so that 
the air can exit the room easily.

3.6 Operation without flue 
connection
 • Air is filtered through the car-

bon filter and recirculated in 
the room. Carbon filter is 
used when it is impossible to 
use a flue in the house.

 • In flueless use, remove the flaps inside 
the flue adapter.

 • Remove the oil filter. To install the car-
bon filter, fit the filter to the tabs by cen-
tring it on the plastic piece on both sides 
of the fan body. Tighten it by turning 
right or left.

 • Replace aluminium oil filter.
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4	 Cleaning and maintenance

The device should be cleaned and main-
tained regularly. Failure to keep the devi-
ce clean will adversely affect the service 
life of the device. For cleaning and main-
tenance, follow the instructions stated in 
the manual.

C
Before cleaning and mainte-
nance, unplug the product or 
turn off the switch.

Non-compliance with the pro-
visions associated with the 
cleaning of the device and 
replacement of the filters 
may result in a risk of fire. 
Therefore, it is recommended 
to follow the guidelines sta-
ted here. The manufacturer is 
not responsible for the engine 
damages or fires originating 
from the improper use.

Clean using only a cloth dampened with 
a neutral liquid detergent. Do not use ab-
rasive products or alcohol.

4.1	Cleaning	of	grease	filter
This filter captures particles in the air. 
First remove the grease filters for this 
process. Wash the filters with liquid de-
tergent and rinse them with water and 
install them back after they get dry. 
Grease filters may get discolered as they 
are washed; this is normal and you don’t 
need to change your filter. 

1
2

3

12

2 3

1

 • The filter is removed by moving the 
locks in the direction indicated by the 
arrows.

 • Tilt the metal grease filter forward and 
take it out. Wash and rinse the oil filters 
in liquid detergent water and reinsert the 
oil filter into its socket by reversing the 
above steps.

C You can wash the grease fil-
ter in the dishwasher.

A
CAUTION: In case of normal 
use, clean your filter once in 
a month.

4.2	Changing	of	carbon	filter	
The hood can be fitted with an active car-
bon filter. The carbon filter is applied only 
in case the hood is not connected to the 
vent duct. 

1
2

1

2

Symbol
Symbol

Filter mounting
Removal of the filter

A

WARNING: 
 • The carbon filter is never 
washed.

 • Replace carbon filters once 
every 3 months.

 • Carbon filter is available 
from Authorized Services.
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5 Installation of appliance

A
WARNING: Before starting the 
installation, read the safety 
information on user manual.

B
WARNING: Failure to install 
with screws and stabilizers 
in accordance with these ins-
tructions may result in elect-
ric shock.

For the installation of the hood, please 
contact the nearest Authorized Service.
It is the customer’s responsibility to pre-
pare the location and electrical installati-
on of the hood.

5.1 Position of the appliance

65
 c

m

Gas solves L ≥ 65cm
Electric solves L ≥ 45cm

 • Distance between the cooker and the 
cooker hood must be considered prior 
to assembly. This distance should be 65 
cm.

 • Distance must be measured from the 
surface of grate for gas cookers, from 
surface of glass for electric cookers.

5.2 Installation accessories

Kullanma Kılavuzu

01M-9202161600-3621-01

Davlumbaz

TR

21 3

4

1. Product
2. User manual
3. Ø120mm flue flap
4. 4x Ø8X70 steel screw dowel

5.3 Hood installation
Before installing the hood, make sure 
that the component to which the hood is 
to be attached can carry sufficient load. 
The hood should be mounted directly to 
the ceiling or to a load-bearing construc-
tion which is sufficiently strong. It is for-
bidden to mount the hood to flimsy ele-
ments such as plasterboards. The hood 
is equipped with fixing pins for concrete. 
During installation, the generally appli-
cable regulations for the discharge of air 
from rooms must be observed.
Before proceeding with the installation:

 • Check that the dimensions of the pur-
chased product are appropriate for the 
chosen destination.

 • Disconnect and remove (if possible) 
furniture located in the hood installa-
tion area to gain easy access to the 
ceiling or wall on which the hood is to 
be mounted. If this is not possible, com-
ponents in the vicinity of the work to be 



14 / EN Cooker Hood / User Manual

carried out must be secured.
 • Check that there are outgoing cables 
for the hood connection near the hood 
installation area. 

 • Check that there are no installation ca-
bles (electrical, hydraulic, etc.) in the 
areas to be drilled.

 • Equip yourself with the following tools: 
tape measure, pencil, drill, Ø10 drill bit, 
screwdriver.

5.4	Installation	steps
1. Remove the aluminium filter and dis-

connect the turbine plug.

!
Photo 1

Photo 2

Disconnected
turbine
plugs

Connected
turbine
plugs

%

Location of the mounting channels relative to the
lower body.

2. Unscrew the six M4x12 bolts that con-
nect the base body to the mounting 
channels and remove the body from 
the rest of the hood.

Removing the lower body

mounting channels

M4x12

3. Unscrew the mounting channels, 
which are fastened with M4x12 bolts, 
remove and set aside.

Removing the brackets

M4x12

mounting channels

turbine insert

5 Installation of appliance
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4. Unscrew the six M4x12 bolts and ca-
refully separate the turbine insert with 
the turbine from the upper body.

Removing the turbine

M4x12

turbine insert

5. Loosen the M4x12 bolts and remo-
ve the ceiling bracket from the upper 
body.

Removing the ceiling bracket M4x12

6. Mount the hood according to the dra-
wings.

Ceiling mounting drawing

190mm

175mm

5 Installation of appliance
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the ceiling bracket.

Ceiling bracket should be
installed by means of the
included bolts, screwed into
the rawlplug with hole spacing
of 174x15

NOTE!!!
Please note the described
front position of the bracket
which is marked with the
letter F. The letter F indicates 
the front of the hood where the 
control unit is placed.

The letter F
indicates the front
of the hoof on the
control side.

Power cable Z=H+200mm where:
Z - length of power cable
H - hood height,whereby:
H=875 ~1115, with 40 mm step

Rawlplug
Ø10x62

Rawlplug bolt
Ø8x50

The ventilation hole should be
located in the central position of
the bracket.

5 Installation of appliance
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the discharge.

40
0

air deflector

M5 flanged nut

Place the air deflector on the bracket by
matching the holes with the dowels, then
install the component using the 6 nuts.

Install a smooth or spiro pipe (with a tie)
120/ 125 of length 500 mm.

Install a smooth or spiro pipe
Ø120/125 mm (internal dimensions)
of length 580 mm

Mounting of discharge pipe
(for extractor type hood)

Air deflector mounting (for
absorber type hoods)

5 Installation of appliance
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the lower body.

Fit the pipe to the bracket by aligning it
with the mounting holes. The ventilation
grilles must be located on the sides.
After adjusting the holes, screw the pipe
in place using M4x12 bolts

M4x12
25 20

FRONT

5 Installation of appliance
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the turbine to an outlet pipe.

The turbine outlet axis
coincides with the discharge
pipe axis (assuming that the
steps in Fig. 10 have been
performed correctly). When
assembling the turbine
insert, care must be taken to
match the turbine outlet with
the discharge pipe. Then
screw in the insert with the
turbine using 6x M4x12 bolts,
positioning it with the
LETTERS F marked in the
two components of the hood.

M4x12

letters F

A

5 Installation of appliance
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the turbine to a flexible pipe

M4x12

letters F

charcoal filter

For hoods with an air
deflector, charcoal filters
should be fitted.

B

B

gland

When installing the turbine insert, first
lengthen the spiro tube and connect it to
the turbine outlet via a tie. Then screw in
the insert with the turbine using 6x M4x12
bolts, positioning it with the letters F
marked in the two components of the hood.

Important note! Pass the cable through the
glands before screwing on the insert.

5 Installation of appliance
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the brackets.

Use 6 pcs. of M4x12 bolts to fix the
mounting channels and at the same time
set the required height of hood H. The
brackets can be adjusted in 40 mm
intervals.

M4x12

5 Installation of appliance
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the lower body.

Slide the lower body onto the
mounting channels as shown in
Photo 2.

M4x12

Mount the lower body to the
channels with 6x M4x12 bolts

Slide the lower body gently over the upper body. 
Pay special attention to the wires (so as not to 
damage the insulation during installation).

5 Installation of appliance
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Mounting the hood to the ceiling. Connection of turbine, power supply,
mounting of aluminium filter.

See Fot.1 and Fot.2.

5 Installation of appliance
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5.5 Turbine flaps

NOTE! The flaps should 
remain in place only when 
the hood is in extraction
mode, i.e. when it is 
connected to the ventilation.

Symbol
Symbol

Mounting of flaps
Removal of flaps

5.6 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a long time, please store it carefully.
 • Please make sure that the appliance is unplugged, cooled down and totally dry.
 • Store the appliance in a cool and dry place.
 • Keep the appliance out of the reach of children

5.7	Handling	and	transportation
 • During handling and transportation, carry the appliance in its original packaging. The 
packaging of the appliance protects it against physical damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or the packaging. The appliance may be 
damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-operational or cause permanent damage.

5 Installation of appliance
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6 Troubleshooting

Troubleshooting Reason Help

The product does not 
work.

Check your fuse. Your fuse might be closed, make it 
work.

The product does not 
work.

Check the electrical con-
nection.

The mains voltage should be betwe-
en 220-240 V.

The product does not 
work.

Check the electrical con-
nection.

Check if the other products in your 
kitchen are working or not.

The lighting lamp 
does not work.

Check the electrical con-
nection.

The mains voltage should be betwe-
en 220-240 V.

The lighting lamp 
does not work.

Check the lamp switch. The lamp switch should be in the “on” 
position.

The lighting lamp 
does not work.

Check the lamps. The lamps of the product should not 
be faulty.

The air intake of the 
product is poor.

Check the aluminum filter. The aluminum filter should be 
cleaned at least once a month under 
normal conditions.

The air intake of the 
product is poor.

Check the air vent flue. The air vent flue should be in the  ''on''  
position.

The air intake of the 
product is poor.

Check the carbon filter. For products with carbon filters, the 
filter should normally be changed 
every 3 months.



Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Szanowny Kliencie,
dziękujemy za wybranie urządzenia marki Beko. Mamy nadzieję, że 
zakupione urządzenie, wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej 
jakości przy użyciu najnowszych technologii, okaże się w pełni zad-
owalające. W tym celu przed użyciem urządzenia należy uważnie 
przeczytać całą instrukcję obsługi oraz dołączone dokumenty i zach-
ować je do wglądu na przyszłość. Przekazując urządzenie innemu 
użytkownikowi, należy dołączyć również niniejszą instrukcję. Należy 
postępować zgodnie z instrukcjami, zwracając uwagę na wszystkie 
informacje i ostrzeżenia zamieszczone w niniejszym dokumencie.
Należy pamiętać, że niniejsza instrukcja może odnosić się także do 
innych modeli. Różnice pomiędzy modelami są wyraźnie opisane w in-
strukcji.

Znaczenie symboli
W różnych częściach niniejszej instrukcji obsługi stosowane są nas-
tępujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wskazówki dotyczące użytkowania.

A Ostrzeżenia przed niebezpiecznymi sytuacjami zagrażającymi życiu 
i mieniu.

Niebezpieczeństwo pożaru.

B Ostrzeżenie przed porażeniem prądem.

Klasa ochrony przeciwporażeniowej.
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1.1 Ogólne zasady 
dotyczące bezpieczeństwa
Ważne zasady dotyczące 
bezpieczeństwa Przeczytaj 
je uważnie i zachowaj na 
przyszłość Rozdział ten za-
wiera instrukcje zachowa-
nia bezpieczeństwa, które 
pomogą chronić się przed 
ryzykiem pożaru, porażenia 
prądem elektrycznym, wy-
cieku mikrofal, obrażeniami 
ciała lub szkodami w mie-
niu. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji spowoduje unie-
ważnienie gwarancji.
 • Produkty firmy Beko speł-
niają wszystkie wymogi 
stosownych norm bezpie-
czeństwa. W przypadku ja-
kiegokolwiek uszkodzenia 
urządzenia lub przewodu 
zasilającego, aby uniknąć 
wszelkich zagrożeń, na-
leży oddać je do naprawy 
lub wymiany przez sprze-
dawcę, punkt serwisowy 
lub specjalistę albo auto-
ryzowany serwis. Błędna 

lub niefachowa naprawa 
może być niebezpieczna 
i powodować zagrożenie 
dla użytkowników. 

 • To urządzenie jest prze-
znaczone do użytku do-
mowego i podobnych 
zastosowań, na przykład: 

 – na zapleczu kuchennym 
przez personel sklepów, 
biur i innych miejsc 
pracy; 

 – w gospodarstwach rol-
nych;

 – do użytku przez klien-
tów hoteli i innych obiek-
tów noclegowych; 

 – w pensjonatach.  
 • Urządzenie należy stoso-
wać tylko zgodnie z jego 
przeznaczeniem, w spo-
sób opisany w niniejszej 
instrukcji. 

 • Producent nie ponosi od-
powiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku niepra-
widłowej instalacji lub nie-
właściwego stosowania 
produktu.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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 • Urządzenie może być ob-
sługiwane przez dzieci 
w wieku 8 lat i starsze, 
osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycz-
nych, postrzegania lub 
umysłowych, a także 
osoby bez doświadcze-
nia lub wiedzy w zakresie 
obsługi urządzenia, o ile 
będą one pod nadzorem 
lub zostaną szczegółowo 
poinstruowane o bez-
piecznym korzystaniu 
z urządzenia i zrozumieją 
potencjalne zagrożenia.

 • Nie należy pozwalać dzie-
ciom bawić się urządze-
niem. Dzieci nie mogą 
czyścić ani konserwować 
urządzenia bez nadzoru. 

 • Minimalna odległość po-
między powierzchniami 
podpór garnków znajdu-
jącymi się na szczycie ku-
chenki a najniższą częścią 
produktu musi wynosić co 
najmniej 65 cm.

 • Jeżeli w instrukcji instala-

cji gazowej płyty kuchen-
nej podano odległość 
większą, wówczas należy 
zastosować wskazaną 
wartość.

 • Zasilanie z domowej sieci 
elektrycznej musi być 
zgodne z informacjami 
podanymi na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

 • Urządzenia nie wolno nigdy 
używać, jeśli przewód zasi-
lający lub samo urządzenie 
są uszkodzone.

 • Aby zapobiec uszkodze-
niu przewodu zasilają-
cego, nie wolno dopuścić 
do jego ściskania, zgina-
nia lub ocierania o ostre 
krawędzie. Trzymaj prze-
wód zasilający z dala od 
gorących powierzchni i 
otwartego ognia.

 • Urządzenia można uży-
wać tylko wtedy, gdy jest 
podłączone do gniazda 
ściennego z uziemieniem.

OSTRZEŻENIE: Podłącz 
urządzenie do zasilania do-

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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piero po całkowitym zakoń-
czeniu montażu.
 • Urządzenie ustaw tak, aby 
zawsze był możliwy do-
stęp do wtyczki.

 • Nie należy dotykać lamp, 
jeśli były włączone przez 
długi czas. Grozi to poparze-
niem dłoni gorącą żarówką.

 • Należy stosować się do 
wymagań dotyczących 
odprowadzania powietrza 
wywiewanego (to ostrze-
żenie nie dotyczy sytuacji 
korzystania z okapu bez 
przewodu spalinowego).

 • Okap należy uruchamiać 
po ustawieniu garnka, pa-
telni itp. na płycie grzew-
czej. W przeciwnym 
wypadku wysoka tempe-
ratura może doprowadzić 
do zniekształcenia niektó-
rych części produktu.

 • Okap należy wyłączać 
przed zdjęciem garnka, pa-
telni itp. z płyty grzewczej.

 • Nie pozostawiać roz-
grzanego oleju na płycie 

grzewczej. Garnki z gorą-
cym olejem mogą się za-
palić samoczynnie.

 • Należy uważać na zasłony 
i inne elementy osłania-
jące okna, ponieważ olej 
może zapalić się samo-
czynnie podczas smaże-
nia np. frytek.

 • Filtr tłuszczu należy wy-
mieniać co najmniej raz 
w miesiącu. Filtr węglowy 
należy wymieniać co naj-
mniej raz na 3 miesiące.

 • Produkt należy czyścić 
zgodnie z instrukcją ob-
sługi. Czyszczenie w spo-
sób niezgodny z instrukcją 
obsługi może prowadzić 
do ryzyka pożaru.

 • Zabrania się stosowania 
materiałów filtracyjnych 
nieodpornych na ogień za-
miast właściwych filtrów.

 • Należy stosować wyłącz-
nie oryginalne lub zale-
cane przez producenta 
części zamienne.

 • Nie uruchamiać produktu 

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska

bez zamontowanego filtra 
ani nie wyjmować filtrów z 
pracującego okapu. 

 • W razie pojawienia się pło-
mieni odłączyć produkt 
oraz urządzenia kuchenne 
od zasilania.

 • W razie pojawienia się pło-
mieni przykryć płomień i 
w żadnym wypadku nie 
gasić go wodą.

 • Przed każdym czyszcze-
niem urządzenia i gdy nie 
jest ono używane należy 
wyjąć wtyczkę z gniazdka 
ściennego.

 • Podciśnienie w otocze-
niu nie może przekraczać 
4 Pa (4 × 10 barów) przy 
równoczesnym działaniu 
okapu nad elektryczną płytą 
grzewczą i urządzeń AGD 
zasilanych elektrycznie prą-
dem o innych parametrach.

 • Jeśli w pomieszczeniu, w 
którym działa okap, są wy-
korzystywane urządzenia 
zasilane olejem opałowym 
lub gazem, jak np. ogrze-

wacze pomieszczeń, to 
wylot spalin z takich urzą-
dzeń musi być całkowi-
cie odizolowany lub takie 
urządzenia muszą być 
hermetyczne.

 • Jako przewody spalinowe 
należy stosować rury o 
średnicy 120 lub 150 mm. 
Rura łącząca musi być 
możliwie jak najkrótsza i 
mieć jak najmniej kolanek.

 • Niebezpieczeństwo zadła-
wienia! Wszystkie mate-
riały opakowaniowe należy 
trzymać z dala od dzieci.

OSTRZEŻENIE: Jeśli jest to 
okap nad kuchnią, jego wy-
stające części mogą się na-
grzewać.
 • Wylotu produktu nie wolno 
przyłączać do kanałów po-
wietrznych, które odpro-
wadzają inny dym.

 • Wentylacja w pomiesz-
czeniu może być niewy-
starczająca w przypadku 
równoczesnego korzy-
stania z okapu nad elek-
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tryczną płytą grzewczą 
oraz urządzeń zasilanych 
gazem lub innymi pali-
wami (niniejsze ostrze-
żenie może nie dotyczyć 
urządzeń, które odprowa-
dzają powietrze z powro-
tem do pomieszczenia).

 • Przedmioty znajdujące się 
na produkcie mogą spaść. 
Nie stawiać żadnych przed-
miotów na produkcie.

 • Nie flambirować bezpo-
średnio nad urządzeniem.

OSTRZEŻENIE: Przed za-
montowaniem okapu usu-
nąć folię ochronną.
 • Nie wolno pozostawiać 
otwartego ognia pod dzia-
łającym okapem

 • Frytkownice trzeba stale 
obserwować w trakcie 
użytkowania: przegrzany 
olej może zająć się pło-
mieniem. 

1.2 Zgodność z dyrektywą WEEE i 
usuwanie odpadów: 
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą WEEE 
Unii Europejskiej (2012/19/UE). Wyrób 

ten jest oznaczony symbolem klasyfika-
cyjnym dla zużytego sprzetu elektrycz-
nego i elektronicznego (WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt 
nie może być umieszczany 
łącznie z innymi odpadami go-
spodarstwa domowego po 
okresie jego użytkowania. 

Zużyte urządzenie należy oddać do spe-
cjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego w celu 
utylizacji. Aby uzyskać informacje o 
punktach zbiórki w swojej okolicy należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami 
lub punktem sprzedaży tego produktu. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną 
rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku zużytego sprzętu. 
Odpowiednie postępowanie ze zużytym 
sprzętem zapobiega potencjalnym nega-
tywnym konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego i ludzkiego zdrowia.

1.3 Zgodność z dyrektywą RoHS
Zakupiony wyrób jest zgodny z dyrek-
tywą RoHS Unii Europejskiej (2011/65/
UE). Nie zawiera szkodliwych ani zaka-
zanych materiałów wyszczególnionych 
w tej Dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu
Materiały, w które opakowany 
jest produkt zostały wyproduko-
wane z surowców uzyskanych 
w procesie recyklingu zgodnie z 

krajowymi przepisami z zakresu ochrony 
środowiska. Nie należy utylizować mate-
riałów opakowaniowych wraz z innymi 
odpadami domowymi. Należy oddać je 
w jednym z punktów zbiórki materiałów 
opakowaniowych wyznaczonych przez 
władze lokalne.
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1. Korpus
2. Panel sterowania
3. Filtr przeciwtłuszczowy
4. Oświetlenie

2 Ogólny wygląd

2.1 Przegląd

1

2
3

4

2.2 Dane techniczne
Model BHCI 31322 BBH

Napięcie zasilające 220-240V ~ 50 Hz

Moc lampy 2 x 3 W

Moc silnika 115 W

Przepływ powietrza – 3.  Poziom 300 m³/h

Klasa izolacji silnika Klasa F

Klasa izolacji Klasa II
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3.1 Panel sterowania

a b c d e

A : Włącz./Wyłącz.światła Naciśnięcie przycisku „a” włącza światło. Ponowne naciśnięcie 
przycisku wyłącza światło.

B : 1. Przycisk prędkości Naciśnięcie przycisku „1” uruchamia turbinę okapu na minimalnej 
prędkości

C : 2. Przycisk prędkości Naciśnięcie przycisku „2” uruchamia turbinę okapu na średnie 
prędkości

D : 3. Przycisk prędkości Naciśnięcie przycisku „3” uruchamia turbinę okapu na maksymal-
ne prędkości

E : 0. Wyłączenie okapu Naciśnięcie przycisku „0” wyłącza turbinę okapu

 • Okap został zaprojektowany wyłącznie do użytku domowego w celu wyeliminowania 
zapachów kuchennych.

 • Nigdy nie używaj okapu do celów innych niż te, do których został stworzony.
 • Nigdy nie zostawiaj dużego ognia bez naczynia pod włączonym okapem.
 • Dostosuj intensywność płomienia, aby skierować go tylko na dno garnka, upewniając 
się, że nie opali boków.

 • Podczas pracy frytownice z głębokim tłuszczem muszą być cały czas pilnowane: 
przegrzany olej może się zapalić.

3.2 Wydajność pracy pod względem energooszczędności 
Wykorzystanie

 • Podczas korzystania z okapu dostosuj ustawienia prędkości do intensywności opa-
rów i zapachu, aby oszczędzać energię.

 • Używaj niskich prędkości (1-2) w normalnych warunkach i wysokich prędkości (3) 
przy silnym zapachu i intensywnych oparach.

 • Lampy w okapie są umieszczone w celu oświetlenia kuchenki.
 • Wykorzystanie ich do oświetlenia otoczenia powoduje niepotrzebne wydatki na ener-
gię i zapewnia niewystarczające oświetlenie.

 • Aby urządzenie zużywało mniej energii, należy je eksploatować z niską prędkością.
 • Urządzenie będzie zużywać mniej energii, ponieważ będzie pracować wydajniej, gdy 
zapewnimy mu wystarczający dopływ powietrza.

 • W przypadkach, w których wiadomo, że pojawi się gęsta para, należy ustawić urzą-
dzenie na poziom intensywnej siły ssania przed utworzeniem się pary. W ten sposób 
można zmniejszyć zużycie energii, używając urządzenia przez krótszy czas, ponie-
waż będzie ono miało wystarczający dopływ powietrza.

3 Korzystanie z urządzenia
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 • Pokrywy garnków powinny być za-
mknięte, aby ograniczyć powstawanie 
pary.

3.3 Instrukcje użytkowania
 • Twoje urządzenie posiada silnik, który 
pracuje z różnymi prędkościami.

 • Aby uzyskać lepszą wydajność, zale-
camy stosowanie niskich prędkości w 
normalnych warunkach i dużych pręd-
kości w przypadkach silnego zapachu i 
intensywnych oparów.

 • Możesz uruchomić urządzenie, naciska-
jąc przycisk żądanego ustawienia pręd-
kości. (B, C, D)

 • Możesz podświetlić powierzchnię goto-
wania włączając lampę (A).

3.4 Wymiana lampy 

A

 • Przed wymianą żarówek 
odłącz okap od zasilania.

 • Nie dotykaj gorących żaró-
wek.

 • Uważaj, aby nie dotknąć wy-
mienionej żarówki bezpo-
średnio rękami.

C
Należy zamawiać lampy od 
autoryzowanych przedstawi-
cieli serwisowych.

Replacing lighting

GU10

1

2

1

2Symbol
Symbol

Mounting of bulb
Removal of bulb

Wymiana oświetlenia

Montaż żarówkiSymbol
Symbol Wykręcenie żarówki

3 Korzystanie z urządzenia

Żarówka

Moc żarówki 3 W

Uchwyt/gniazdo GU10

Napięcie żarówki 230 V
Wymiary 53x50 mm

Kod ILCOS DR/F-3-230-
GU10-50

Strumień swietlny 255 lm

Skorelowana 
temperatura barwowa

3000 K

Ten produkt zawiera źródło światła o 
klasie efektywności energetycznej “A”.

3.5 Praca z odprowadzaniem spalin 
 • Opary są odprowadzane 

przez kanał spalinowy, 
który jest przymocowany 
do głowicy przyłączeniowej 

na okapie.
 • Średnica kanału spalinowego musi być 
taka sama jak pierścienia przyłączenio-
wego. W ustawieniach poziomych rura 
musi mieć niewielkie nachylenie do góry 
(około 10º), aby powietrze mogło łatwo 
opuścić pomieszczenie.

3.6 Praca bez odprowadzania spalin
 • Powietrze jest filtrowane 

przez filtr węglowy i recyr-
kulowane w pomieszcze-
niu. Filtr węglowy stosuje 
się, gdy nie można skorzy-

stać z przewodu kominowego w domu.
 • W przypadku zastosowania bez odpro-
wadzania spalin, usuń klapy wewnątrz 
adaptera do przewodu kominowego.
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Urządzenie należy regularnie czyścić i 
konserwować. Nieutrzymywanie urzą-
dzenia w czystości będzie miało ne-
gatywny wpływ na jego żywotność. 
Podczas czyszczenia i konserwacji na-
leży postępować zgodnie z instrukcjami 
podanymi w instrukcji.

C
Przed czyszczeniem i kon-
serwacją należy odłączyć 
urządzenie od zasilania lub 
wyłączyć główny wyłącznik 
lub poluzować bezpiecznik 
zasilający okap.

A

Nieprzestrzeganie zaleceń 
związanych z czyszczeniem 
urządzenia i wymianą filtrów 
może spowodować ryzyko 
pożaru. Dlatego zaleca się 
przestrzeganie podanych tu 
wskazówek. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia silnika lub poża-
ry powstałe w wyniku niewła-
ściwego użytkowania.

Czyścić tylko szmatką zwilżoną neutral-
nym detergentem. Nie czyść za pomocą 
narzędzi lub instrumentów. Nie używaj 
produktów ściernych. Nie używaj alko-
holu.

4.1 Czyszczenie aluminiowego 
filtra przeciwtłuszczowego
Filtr wychwytuje cząsteczki oleju w powie-
trzu. Najpierw wyjmij filtry przeciwtłusz-
czowe. Umyj filtry detergentem, opłucz je 
wodą i zamontuj ponownie po wyschnię-
ciu. Aluminiowe filtry przeciwtłuszczowe 
mogą się odbarwić podczas mycia; jest 
to normalne i nie musisz zmieniać filtra. 

1
2

3

12

2 3

1

 • Filtr wyjmuje się przesuwając blokady w 
kierunku wskazanym strzałkami.

 • Odchylić metalowy filtr oleju do przodu 
i wyjąć go. Umyć i wypłukać filtry oleju 
w wodzie z płynnym detergentem i 
ponownie włożyć filtr oleju na miejsce, 
wykonując powyższe czynności w 
odwrotnej kolejności.

C Filtr przeciwtłuszczowy moż-
na myć w zmywarce

A
UWAGA: W przypadku normal-
nego użytkowania wyczyść 
filtr raz na miesiąc.

4 Czyszczenie i konserwacja

 • Wyjmij filtr olejowy. Aby zainstalować filtr węglowy, dopasuj filtr do wypustek, 
wyśrodkowując go na plastikowym elemencie po obu stronach korpusu wentylatora. 
Dokręć, obracając w prawo lub w lewo.

 • Wymień aluminiowy filtr oleju.

3 Korzystanie z urządzenia
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4 Czyszczenie i konserwacja

4.2 Wymiana filtra węglowego 
(tryb cyrkulacji powietrza) 
Okap może być wyposażony w filtr z 
węglem aktywnym. Filtr węglowy jest 
stosowany tylko wtedy, gdy okap nie jest 
podłączony do kanału wentylacyjnego. 

1
2

1

2

Symbol
Symbol

Filter mounting
Removal of the filter
Montaż filtraSymbol

Symbol Wyjęcie filtra

A

OSTRZEŻENIE 
 • Filtru węglowego się nie 
myje.

 • W każdym razie konieczna 
jest wymiana filtra węglo-
wego co najmniej co 3 mie-
siące.

 • Filtr węglowy jest dostępny 
w autoryzowanych serwi-
sach.

5 Ustawienie urządzenia

A
OSTRZEŻENIE: Przed ustawie-
niem przeczytaj instrukcje 
bezpieczeństwa.

A
O S T R Z E Ż E N I E : 
Niezainstalowanie śrub lub 
elementu mocującego zgod-
nie z niniejszą instrukcją 
może spowodować zagroże-
nie elektryczne.

Aby zainstalować okap, skontaktuj się z 
najbliższym autoryzowanym serwisem.
Obowiązkiem klienta jest przygotowanie 
lokalizacji i instalacji elektrycznej okapu.

5.1 Pozycja urządzenia
65

 c
m

Gas solves L ≥ 65cm
Electric solves L ≥ 45cm

 • Przed montażem należy wziąć pod 
uwagę odległość między kuchenką a 
okapem kuchennym. Odległość ta po-
winna wynosić 65cm.
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 • W przypadku kuchenek gazowych odle-
głość należy zmierzyć od powierzchni 
rusztu, lub od szklanej powierzchni ku-
chenek elektrycznych.

5.2 Instalacja akcesoriów

Kullanma Kılavuzu

01M-9202161600-3621-01

Davlumbaz

TR

21 3

4

1. Produkt
2. Instrukcja obsługi
3. Ø120mm klapa do przewodu komino-

wego
4. 4x Ø8X70 stalowy kołek rozporowy

5.3 Instalacja okapu
Przed zamontowaniem okapu należy 
upewnić się, że element, do którego ma 
być przymocowany okap, jest w stanie 
wytrzymać odpowiednie obciążenie. 
Okap powinien być montowany bez-
pośrednio do sufitu lub do konstrukcji 
nośnej o odpowiedniej wytrzymałości. 
Zabrania się montowania okapu do ele-
mentów kruchych takich jak płyty gipso-
wo-kartonowe. Okap wyposażony jest 
w kołki mocujące do betonu. Podczas 
montażu należy przestrzegać ogólnie 
obowiązujących przepisów dotyczących 
odprowadzania powietrza z pomiesz-
czeń.

5 Ustawienie urządzenia
Przed rozpoczęciem instalacji:

 • Sprawdzić, czy wymiary zakupionego 
produktu są odpowiednie dla wybra-
nego miejsca docelowego.

 • Odłączyć i usunąć (jeśli to możliwe) 
meble znajdujące się w obszarze insta-
lacji okapu, aby uzyskać łatwy dostęp 
do sufitu lub ściany, na której ma być 
zamontowany okap. Jeśli nie jest to 
możliwe, należy zabezpieczyć elementy 
znajdujące się w pobliżu wykonywa-
nych prac.

 • Sprawdzić, czy w pobliżu miejsca mon-
tażu okapu znajdują się wychodzące 
przewody do jego podłączenia. 

 • Sprawdzić, czy w miejscach, w których 
wykonywane będą wiercenia nie znaj-
dują się przewody instalacyjne (elek-
tryczne, hydrauliczne itp.).

 • Przygotować następujące narzędzia: 
miarka, ołówek, wiertarka, wiertło Ø10, 
śrubokręt.

5.4 Etapy instalacji
1. Zdjąć filtr aluminiowy i odłączyć 

wtyczkę turbiny.
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5 Ustawienie urządzenia

!
Photo 1

Photo 2

Disconnected
turbine
plugs

Connected
turbine
plugs

%

Location of the mounting channels relative to the
lower body.

Odłączone 
wtyczki 
turbiny

Położenie kanałów montażowych 
względem dolnej części korpusu.

Podłączone 
wtyczki 
turbiny

Zdjęcie 1

Zdjęcie 2

2. Odkręcić sześć śrub M4x12 łączących 
korpus podstawy z kanałami montażo-
wymi i zdjąć korpus z pozostałej części 
okapu.

Removing the lower body

mounting channels

M4x12

Demontaż korpusu dolnego

kanały 
montażowe

3. Odkręcić kanały montażowe, które są 
przymocowane śrubami M4x12, zdjąć 
i odłożyć na bok.

Removing the brackets

M4x12

mounting channels

turbine insert

włożenie 
turbiny

Usuwanie wsporników

kanały montażowe

4. Odkręcić sześć śrub M4x12 i ostrożnie 
oddzielić wkład turbiny wraz z turbiną 
od górnej części korpusu.

Removing the turbine

M4x12

turbine insert

Demontaż turbiny

włożenie turbiny
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5. Poluzować śruby M4x12 i zdjąć wspor-
nik sufitowy z górnej części korpusu.

Removing the ceiling bracket M4x12Demontaż wspornika 
sufitowego

6. Zamontować okap zgodnie z rysunka-
mi.

Ceiling mounting drawing

190mm

175mm

Rysunek przedstawiający montaż do sufitu

5 Ustawienie urządzenia
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the ceiling bracket.

Ceiling bracket should be
installed by means of the
included bolts, screwed into
the rawlplug with hole spacing
of 174x15

NOTE!!!
Please note the described
front position of the bracket
which is marked with the
letter F. The letter F indicates 
the front of the hood where the 
control unit is placed.

The letter F
indicates the front
of the hoof on the
control side.

Power cable Z=H+200mm where:
Z - length of power cable
H - hood height,whereby:
H=875 ~1115, with 40 mm step

Rawlplug
Ø10x62

Rawlplug bolt
Ø8x50

The ventilation hole should be
located in the central position of
the bracket.

Montaż okapu do sufitu. Montaż wspornika sufitowego.

Kołek rozpo-
rowy Ø10x62 Kabel zasilający Z=H+200mm gdzie:

Z - długość kabla zasilającego
H - wysokość okapu, gdzie:
H=875 -1115, ze stopniem 40 mm

Litera F oznacza 
przód okapu po stro-
nie sterowania.

Kołek rozporowy 
ze śrubą Ø8x50

Otwór wentylacyjny powinien 
znajdować się w środkowej pozycji 
wspornika.

Wspornik sufitowy należy 
montować za pomocą dołączonych 
wkrętów, wkręcanych w kołki rozpo-
rowe o rozstawie otworów 174x15

UWAGA!!!
Należy zwrócić uwagę na opisaną 
przednią pozycję uchwytu, która jest 
oznaczona literą F. Litera F wskazu-
je na przód okapu, w którym umi-
eszczona jest jednostka sterująca.

5 Ustawienie urządzenia
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the discharge.

40
0

air deflector

M5 flanged nut

Place the air deflector on the bracket by
matching the holes with the dowels, then
install the component using the 6 nuts.

Install a smooth or spiro pipe (with a tie)
120/ 125 of length 500 mm.

Install a smooth or spiro pipe
Ø120/125 mm (internal dimensions)
of length 580 mm

Mounting of discharge pipe
(for extractor type hood)

Air deflector mounting (for
absorber type hoods)

Montaż okapu do sufitu. Montaż odprowadzenia.

Montaż rury odprowadzającej 
(do okapu wyciągowego)

Zamontować rurę gładką lub rurę spiro 
Ø120/125 mm (wymiary wewnętrzne) o 
długości 580 mm

Mocowanie deflektora powietrza (do 
okapów typu pochłaniacz)

deflektora powietrza

Nakrętka kołnierzowa M5

Umieść deflektor powietrza na wsporniku, 
dopasowując otwory do kołków, a następnie 
zamocować element za pomocą 6 nakrętek.

Zamontować rurę gładką lub spiro (z opaską) 
120/125 o długości 500mm.

5 Ustawienie urządzenia
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the lower body.

Fit the pipe to the bracket by aligning it
with the mounting holes. The ventilation
grilles must be located on the sides.
After adjusting the holes, screw the pipe
in place using M4x12 bolts

M4x12
25 20

FRONT

Montaż okapu do sufitu. Montaż korpusu dolnego.

Dopasować rurę do wspornika, wyrównując ją 
z otworami montażowymi. Kratki wentylacyjne 
muszą znajdować się po bokach. Po wyregulo-
waniu otworów przykręcić rurę śrubami M4x12

PRZÓD

5 Ustawienie urządzenia
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the turbine to an outlet pipe.

The turbine outlet axis
coincides with the discharge
pipe axis (assuming that the
steps in Fig. 10 have been
performed correctly). When
assembling the turbine
insert, care must be taken to
match the turbine outlet with
the discharge pipe. Then
screw in the insert with the
turbine using 6x M4x12 bolts,
positioning it with the
LETTERS F marked in the
two components of the hood.

M4x12

letters F

A

Montaż okapu do sufitu. Montaż turbiny do rury wylotowej.

litery F

dławik

Oś wylotu turbiny pokrywa się z 
osią rury wylotowej (zakładając, 
że kroki opisane na Rys. 10 
zostały wykonane prawidłowo). 
Podczas montażu wkładu turbiny 
należy zwrócić uwagę na dopa-
sowanie wylotu turbiny do rury 
wylotowej. Następnie przykręć 
wkładkę z turbiną za pomocą śrub 
6x M4x12, ustawiając ją z zaznac-
zonymi LITERAMI F w dwóch ele-
mentach okapu.

5 Ustawienie urządzenia
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the turbine to a flexible pipe

M4x12

letters F

charcoal filter

For hoods with an air
deflector, charcoal filters
should be fitted.

B

B

gland

When installing the turbine insert, first
lengthen the spiro tube and connect it to
the turbine outlet via a tie. Then screw in
the insert with the turbine using 6x M4x12
bolts, positioning it with the letters F
marked in the two components of the hood.

Important note! Pass the cable through the
glands before screwing on the insert.

Montaż okapu do sufitu. Montaż turbiny do rury elastycznej

Ważna informacja! Kabel należy przełożyć 
przez dławiki przed przykręceniem wkładu.

litery F

dławik

W przypadku okapów z 
deflektorem powietrza 
należy zamontować filtry 
węglowe.

filtr węglowy

Podczas montażu wkładu turbiny należy najpi-
erw przedłużyć rurę spiro i połączyć ją z wylo-
tem turbiny za pomocą opaski. Następnie 
przykręć wkładkę z turbiną za pomocą śrub 6x 
M4x12, ustawiając ją z zaznaczonymi LITERAMI 
F w dwóch elementach okapu.

5 Ustawienie urządzenia
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the brackets.

Use 6 pcs. of M4x12 bolts to fix the
mounting channels and at the same time
set the required height of hood H. The
brackets can be adjusted in 40 mm
intervals.

M4x12

Montaż okapu do sufitu. Montaż wsporników.

Użyć 6 szt. śrub M4x12, aby zamocować 
szyny montażowe i jednocześnie ustawić 
wymaganą wysokość okapu H. Wsporniki 
można regulować w odstępach co 40 mm.

5 Ustawienie urządzenia
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the lower body.

Slide the lower body onto the
mounting channels as shown in
Photo 2.

M4x12

Mount the lower body to the
channels with 6x M4x12 bolts

Slide the lower body gently over the upper body. 
Pay special attention to the wires (so as not to 
damage the insulation during installation).

Montaż okapu do sufitu. Montaż korpusu dolnego.

Wsunąć dolną część korpusu w szyny 
montażowe, jak pokazano na zdjęciu 2.

Przymocować dolną część korpusu do 
kanałów za pomocą 6 śrub M4x12

Delikatnie nasunąć dolny korpus na korpus górny. 
Zwrócić szczególną uwagę na przewody (aby nie 
uszkodzić izolacji podczas instalacji).

5 Ustawienie urządzenia
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Mounting the hood to the ceiling. Connection of turbine, power supply,
mounting of aluminium filter.

See Fot.1 and Fot.2.

Montaż okapu do sufitu. Podłączenie turbiny, zasilanie, montaż filtra 
aluminiowego.

Patrz. Zdj.1 i Zdj.2.

5 Ustawienie urządzenia
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5.5 Klapy turbiny

NOTE! The flaps should 
remain in place only when 
the hood is in extraction
mode, i.e. when it is 
connected to the ventilation.

Symbol
Symbol

Mounting of flaps
Removal of flaps

UWAGA! Klapy powinny 
pozostawać na swoim miejscu 
tylko wtedy, gdy okap pracuje 
w trybie wyciągu, czyli gdy jest 
podłączony do wentylacji.

Montaż klapSymbol
Symbol Demontaż klap

5.6 Przechowywanie
 • Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je starannie prze-
chowywać.

 • Przed podniesieniem urządzenia odłącz je od zasilania i pozwól całkowicie ostygnąć.
 • Przechowuj urządzenie i jego akcesoria w ich oryginalnych opakowaniach.
 • Urządzenie należy przechowywać w chłodnym, suchym miejscu.
 • Urządzenie należy trzymać poza zasięgiem dzieci.

5.7 Przenoszenie i transport
 • Urządzenie należy przenosić i transportować w oryginalnym opakowaniu. Zabezpie-
cza ono urządzenie przed fizycznymi uszkodzeniami.

 • Nie wolno umieszczać ciężkich ładunków na urządzeniu lub opakowaniu. Może to 
spowodować uszkodzenie urządzenia.

 • Upuszczenie urządzenia może spowodować jego awarię lub trwałe uszkodzenie.

5 Ustawienie urządzenia
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6 Rozwiązywanie problemów

Rozwiązywanie  
problemów

Problem Pomoc

Produkt nie działa. Sprawdź bezpiecznik. Bezpiecznik może być zablokowany, 
napraw to.

Produkt nie działa. Sprawdź połączenie 
elektryczne.

Napięcie sieciowe powinno wynosić 
między 220-240 V.

Produkt nie działa. Sprawdź połączenie 
elektryczne.

Sprawdź, czy inne przedmioty w Twojej 
kuchni działają, czy nie.

Oświetlenie nie 
działa.

Sprawdź połączenie 
elektryczne.

Napięcie sieciowe powinno wynosić 
między 220-240 V.

Oświetlenie nie 
działa.

Sprawdź włącznik 
oświetlenia.

Powinien się znajdować w pozycji „ON”

Oświetlenie nie 
działa.

Sprawdź lampy. Lampy nie powinny być uszkodzone.

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź filtr 
przeciwtłuszczowy.

Aluminiowy filtr przeciwtłuszczowy 
należy czyścić co najmniej raz w 
miesiącu przy normalnym użytkowaniu.

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź kanał went-
ylacyjny.

Powinien się znajdować w pozycji „ON''

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź filtr węglowy. W przypadku produktów z filtrami 
węglowymi filtr należy wymieniać co 3 
miesiące.
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Nejprve si přečtěte tento návod k použití!
Vážený zákazníku,
Děkujeme, že jste si vybrali tento produkt značky Beko. Doufáme, 
že s tímto spotřebičem, který byl vyroben s využitím vysoce kvalitní 
a moderní technologie, dosáhnete těch nejlepších výsledků. Z toho-
to důvodu si před použitím spotřebiče pečlivě přečtěte celý návod k 
použití a jakékoli doplňující dokumenty a uchovejte je pro budoucí 
použití. Pokud spotřebič předáte další osobě, rovněž jí předejte návod 
k použití. Dodržujte pokyny a věnujte pozornost všem informacím a 
varováním uvedeným v návodu k použití.
Nezapomeňte, že se tento návod může vztahovat i k několika jiným 
modelům. Rozdíly mezi modely jsou v návodu výslovně popsány.

Význam symbolů
V různých částech tohoto návodu k použití jsou použity následující 
symboly:

C Důležité informace a užitečné tipy k použití.

A VAROVÁNÍ: Upozornění na nebezpečné situace týkající se ohrožení života 
a majetku.

Varování před nebezpečím požáru.

B Varování před úrazem elektrickým proudem.

Třída ochrany před zásahem elektrickým proudem.
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1.1 Obecné bezpečnostní 
pokyny
Důležité bezpečnostní po-
kyny, přečtěte si je pozorně 
a uchovejte pro pozdější po-
užití
Tento oddíl obsahuje bez-
pečnostní pokyny, které 
vám pomohou ochránit 
před vznikem požáru, zása-
hem elektrickým proudem, 
následky unikající mikrovln-
né energie, zraněním osob 
nebo poškozením majetku. 
Nedodržení těchto pokynů 
zruší platnost záruky.
 • Výrobky značky Beko spl-
ňují platné bezpečnostní 
normy; proto v případě ja-
kéhokoli poškození spo-
třebiče nebo napájecího 
kabelu musí být prove-
dena oprava nebo výměna 
prodejcem, servisním cen-
trem nebo odborníkem z 
autorizovaného servisu, 
aby se předešlo nebez-
pečí. Chybná nebo neod-
borná oprava může být 

nebezpečná pro uživatele. 
 • Toto zařízení je určeno 
pouze pro domácí a po-
dobné použití, například: 

 – v prostorách kuchyň-
ského personálu v ob-
chodech, kancelářích a 
dalších pracovních pro-
středích; 

 – na farmách;
 – klienty v hotelech a dal-
ších typech obytného 
prostředí; 

 – v prostředí typu Bed and 
Breakfast.  

 • Spotřebič používejte 
pouze k určenému účelu, 
jak je popsáno v tomto ná-
vodu. 

 • Výrobce nenese odpo-
vědnost za žádné škody 
plynoucí z nesprávné in-
stalace či nevhodného 
způsobu použití spotře-
biče.

 • Tento spotřebič mohou 
používat děti starší 8 let 
a osoby s omezenými tě-

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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lesnými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi 
anebo osoby bez přísluš-
ných znalostí a zkušeností, 
pokud jsou pod dozorem 
nebo byly poučeny o bez-
pečném užívání tohoto pří-
stroje a chápou související 
nebezpečí.

 • Děti si se spotřebi-
čem nesmí hrát. Čištění 
a údržba nesmí být prová-
děny dětmi bez dohledu 
dospělé osoby. 

 • Minimální vzdálenost 
mezi nosnými plochami 
varných nádob na varné 
desce a nejnižší stranou 
výrobku musí být nejméně 
65 cm.

 • Pokud v návodu k insta-
laci plynové desky najdete 
větší vzdálenost, je nutno 
postupovat podle toho.

 • Zkontrolujte, zda vaše na-
pájení odpovídá informa-
cím uvedeným na štítku 
spotřebiče.

 • Nikdy nepoužívejte spo-

třebič, pokud je poškozen 
napájecí kabel nebo spo-
třebič.

 • Předejděte poškození na-
pájecího kabelu zabrá-
něním jeho zmáčknutí, 
ohnutí nebo odírání o ostré 
hrany. Napájecí kabel udr-
žujte mimo horké povrchy 
a otevřený oheň.

 • Spotřebič zapojujte pouze 
do uzemněné zásuvky.

 • VAROVÁNÍ: Nezapojujte 
spotřebič do sítě, dokud 
není instalace zcela do-
končena.

 • Spotřebič umístěte tak, 
aby byla zástrčka vždy pří-
stupná.

 • Nedotýkejte se žárovek, 
pokud jsou v provozu delší 
dobu. Mohou spálit ruce, 
protože budou horké.

 • Dodržujte předpisy sta-
novené příslušnými úřady 
o vypouštění odpadního 
vzduchu (toto upozornění 
se nevztahuje na použití 
bez kouřovodu).

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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 • Spusťte spotřebič po umís-
tění hrnce, pánve apod. na 
varnou desku. V opačném 
případě může vysoká tep-
lota způsobit deformaci 
některých částí výrobku.

 • Před sejmutím hrnce, 
pánve apod. vypněte var-
nou desku.

 • Nenechávejte na varné 
desce horký olej. Nádoby 
s horkým olejem mohou 
způsobit samovznícení.

 • Dávejte pozor na záclony 
a závěsy, protože olej se 
může při smažení někte-
rých potravin, jako jsou 
hranolky, vznítit.

 • Tukový filtr musí být vymě-
něn nejméně jednou mě-
síčně. Uhlíkový filtr musí 
být vyměněn nejméně 
každé 3 měsíce.

 • Spotřebič musí být čištěn 
v souladu s návodem k po-
užití. Pokud čištění nebylo 
provedeno v souladu s ná-
vodem k použití, může hro-
zit nebezpečí požáru.

 • Namísto stávajícího filtru 
nepoužívejte filtrační ma-
teriály neodolné proti ohni.

 • Používejte pouze originální 
části doporučené výrob-
cem.

 • Neprovozujte spotřebič 
bez filtru a neodstraňujte 
filtry, když je spotřebič 
spuštěn. 

 • V případě, že dojde k zapá-
lení plamene, vypněte na-
pájení spotřebiče a vařičů.

 • V případě, že dojde k zapá-
lení plamene, plamen za-
kryjte a nikdy k jeho hašení 
nepoužívejte vodu.

 • Spotřebič odpojte před ka-
ždým čištěním a v případě, 
že jej nepoužíváte.

 • Podtlak v místnosti nesmí 
překročit 4 Pa (4 x 10 bar), 
zatímco digestoř pro elek-
trickou varnou desku a 
spotřebiče pracující na 
jiném typu energie, než 
je elektřina, pracují sou-
časně.

 • V prostředí, kde je spo-

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí

třebič používán, musí být 
odvětrávání zařízení běží-
cích na topném oleji nebo 
plynu, jako je teplovzdušný 
ventilátor, naprosto izolo-
váno nebo zařízení musí 
být hermetického typu.

 • Při připojování kouřovodu 
použijte trubky o průměru 
120 nebo 150 mm. Při-
pojení trubek musí být co 
nejkratší a mít co nejméně 
záhybů.

Riziko zadušení! Všechny 
obaly uchovejte mimo do-
sah dětí.
UPOZORNĚNÍ: Přístupné 
součástky se mohou zahřát 
při použití s vařiči.
 • Vývod spotřebiče nesmí 
být připojen ke vzducho-
vodům, do kterých je vyve-
den jiný kouř.

 • Ventilace v místnosti může 
být nedostatečná, pokud 
je digestoř pro elektrickou 
varnou desku používána 
současně se zařízeními na 
plyn nebo jiná paliva (to ne-

platí pro spotřebiče, které 
vypouštějí vzduch zpět do 
místnosti).

 • Předměty umístěné na 
spotřebiči mohou spad-
nout. Na spotřebič neu-
misťujte žádné předměty.

 • Pod spotřebičem nikdy ne-
flambujte.

VAROVÁNÍ: Před instalací di-
gestoře odstraňte ochranné 
fólie.
 • Nikdy nenechávejte obna-
žený plamen pod digestoří, 
která je zapnutá.

 • Pánve na smažení je nutno 
během používání stále sle-
dovat: přehřátý olej může 
vzplanout. 

1.2 Shoda se směrnicí OEEZ a 
likvidace výrobku: 
Tento výrobek splňuje požadavky směr-
nice EU OEEZ (2012/19/EU). Tento vý-
robek je označen symbolem pro třídění 
elektrického a elektronického odpadu 
(OEEZ).

Tento symbol znamená, že pří-
slušný výrobek na konci jeho 
životnosti nesmí být likvidován 
spolu s jiným domácím odpa-
dem. Použité zařízení musíte 

odnést do oficiální sběrny pro recyklaci 
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1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí

elektrických a elektronických zařízení. 
Obraťte se na místní úřady nebo na pro-
dejce, u kterého jste si zařízení zakoupili, 
a informujte se o umístění sběrných zaří-
zení. Každá domácnost hraje důležitou 
roli ve sběru a recyklaci starých zařízení. 
Správná likvidace starého zařízení pomá-
há předejít možným negativním násled-
kům pro životní prostředí a lidské zdraví.

1.3 Dodržování směrnice RoHS
Výrobek, který jste zakoupili, splňuje po-
žadavky směrnice EU RoHS (2011/65/
EU). Neobsahuje škodlivé ani zakázané 
materiály specifikované ve směrnici.

1.4 Informace o balení
Obalové materiály produktu jsou 
vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s naší ná-
rodní legislativou na ochranu ži-

votního prostředí. Obalové materiály neli-
kvidujte společně s domácím nebo jiným 
druhem odpadu. Odvezte je na sběrné 
místo obalových materiálů určené míst-
ními úřady.
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2 Celkový vzhled

2.1 Přehled

1. Tělo
2. Kontrolní panel
3. Hliníkové olejové filtry

. 4 Osvětlení

1

2
3

4

2.2 Technické údaje
Modelka BHCI 31322 BBH
Napájecí napětí 220-240V ~ 50 Hz
Výkon světla 2 x 3 W
Výkon motoru 115 W
Rychlost proudění – 
3. úroveň

300 m³/h

Třída izolace motoru Třída F

Třída izolace Třída II
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3.1 Ovládání spotřebiče

a b c d e
A: Zapnutí / vypnutí 
světla

Stisknutím tlačítka „a“ zapnete světlo. Opakovaným stisknutím 
tlačítka světlo vypnete.

B: 1.  Tlačítko rychlosti Stisknutím tlačítka „1“ zapnete větrák digestoře s minimální 
rychlostí

C : 2. Tlačítko rychlosti Stisknutím tlačítka „2“ zapnete větrák digestoře se střední rychlostí
D : 3. Tlačítko rychlosti Stisknutím tlačítka „3“ zapnete větrák digestoře s nejvyšší rychlostí
E : 0. Vypnutí digestoře Stisknutím tlačítka „0“ větrák digestoře vypnete

 • Odsavač par byl navržen výlučně pro použití v domácnosti, pro eliminování zápachu 
v kuchyni.

 • Nikdy nepoužívejte odsavač par pro jiné účely, než na který byl navržen.
 • Když je digestoř v provozu, nikdy nenechávejte pod digestoří vysoké plameny.
 • Intenzitu plamene nastavte tak, aby směřovala pouze na spodní část pánve a ujistěte 
se, že nesahá na boky.

 • Fritézy s obsahem tuku se během používání nepřetržitě monitorovat: přehřátý olej 
může vzplanout.

3.2 Energeticky účinný provoz z hlediska úspory Použití
 • Při používání spotřebiče upravte nastavení rychlosti podle intenzity páry a zápachu, 
abyste ušetřili energii.

 • Za normálních podmínek používejte nízké rychlosti (1–2) a vysokou rychlost (3) po-
užívejte pro intenzivní zápach a páry.

 • Žárovky jsou na digestoři umístěny za účelem osvětlení oblasti vaření.
 • Jejich používání na osvětlení většího prostoru povede ke zbytečné spotřebě energie 
a k nedostatečnému osvětlení.

 • Chcete-li, aby zařízení spotřebovalo méně energie, spouštějte jej při nízkých otáčkách.
 • Vaše zařízení sníží spotřebu energie, protože bude pracovat efektivněji, když mu za-
bezpečíte dostatečný přívod vzduchu.

 • V případech, kdy víte, že dojde k vytvoření husté páry, nastavte zařízení na úroveň 
intenzivního sacího výkonu před vznikem páry. Spotřebu energie tak snížíte tím, že 
zařízení budete používat kratší dobu, protože bude mít dostatečný přívod vzduchu.

 • Poklice nádobí nechte zakryté, abyste snížili vývoj páry.

3 Používání spotřebiče
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3.3 Pokyny k použití
 • Váš spotřebič má motor, který pracuje 
různými rychlostmi.

 • Pro dosažení lepší výkonnosti dopo-
ručujeme za normálních podmínek po-
užívat nízké rychlosti a vysoké rychlosti 
používat v případě silných zápachů a 
intenzivních par.

 • Spotřebič můžete zapnout stisknutím 
tlačítka požadované rychlosti. (B, C, D)

 • Oblast vaření osvětlíte stisknutím 
tlačítka osvětlení (A).

3.4 Výměna žárovky

Replacing lighting

GU10

1

2

1

2Symbol
Symbol

Mounting of bulb
Removal of bulb

Výměna světla

Symbol
Symbol

Připevnění žárovky
Odstranění žárovky

Žárovka

Příkon žárovky 3 W

Držák/objímka GU10

Napětí žárovky 230 V

Velikost 53x50 mm

Kód ILCOS DR/F-3-230-
GU10-50

Světelný tok 255 lm

Související teplota barvy 3000 K

3 Používání spotřebiče
Tento výrobek obsahuje světelný zdroj 
třídy energetické účinnosti “A”.

A

 • Před výměnou žárovek od-
pojte napájení odsavače par.

 • Nedotýkejte se žárovek, 
když jsou horké.

 • Dávejte pozor, abyste nah-
razené žárovky nedotýkaly 
přímo rukama.

C
Lampy si můžete pořídit u 
autorizovaných servisních 
zástupců.

3.5 Používání s připojením ke 
kouřovodu 

 • Pára je odsávána potrubím 
kouřovodu, které je upevněno 
k připojovací hlavě na dige-

stoři.
 • Průměr potrubí kouřovodu musí být 
stejný jako u připojovacího prstence. 
Při vodorovném nastavení musí mít 
potrubí mírný sklon směrem nahoru 
(kolem 10°), aby mohl vzduch snadněji 
odcházet z místnosti.

3.6 Používání bez připojení ke 
kouřovodu

 • Vzduch se filtruje přes 
uhlíkový filtr a recirkuluje v 
místnosti. Uhlíkový filtr se 
používá, když není v domě 
možné použít kouřovod.

 • Při použití bez kouřovodu vyjměte 
klapky uvnitř adaptéru kouřovodu.

 • Vyjměte olejový filtr. Chcete-li nainstalo-
vat uhlíkový filtr, nasaďte filtr na příchytky 
vystředěním na plastový díl na obou 
stranách tělesa ventilátoru. Utáhněte jej 
otáčením doprava nebo doleva.

 • Vyměňte hliníkový olejový filtr.
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4 Čištění a údržba
Zařízení by se mělo pravidelně čis-
tit a udržovat. Pokud nebudete zaří-
zení udržovat v čistotě, bude to mít 
negativní vliv na životnost zařízení. 
Při čištění a údržbě postupujte podle po-
kynů uvedených v příručce.

C
Před čištěním a údržbou vý-
robek odpojte nebo vypněte 
spínačem.

Nedodržení ustanovení tý-
kajících se čištění zařízení 
a výměny filtrů může mít za 
následek riziko požáru. Proto 
se doporučuje dodržovat zde 
uvedené pokyny. Výrobce ne-
odpovídá za poškození mo-
toru nebo za požáry vzniklé v 
důsledku nesprávného použí-
vání.

Čistěte pouze pomocí hadříku navlhče-
ného v neutrálním tekutém čistícím pro-
středku. Nečistěte pomocí přístrojů nebo 
nástrojů. Nepoužívejte abrazivní produk-
ty. Nepoužívejte alkohol.

4.1 Čištění hliníkových olejových 
filtrů
Tento filtr zadržuje částice oleje ve vzdu-
chu. Hliníkové olejové filtry mohou při 
omývání změnit barvu. Je to normální a 
neznamená to potřebu výměny hliníko-
vých olejových filtrů.

C Hliníkové olejové filtry může-
te také mýt v myčce.

A
UPOZORNĚNÍ: V případě běž-
ného používání hliníkový ole-
jový filtr vyčistěte jednou za 
měsíc.

1
2

3

12

2 3

1

 • Filtr vyjmete posunutím zámků ve 
směru naznačeném šipkami.

 • Nakloňte kovový tukový filtr dopředu 
a vyjměte jej. Umyjte a opláchněte ole-
jové filtry ve vodě s tekutým čisticím 
prostředkem a znovu je vložte na 
místo dle výše uvedených kroků jen 
v opačném pořadí.

4.2 Výměna uhlíkových filtrů 
Filtry pro odstranění zápachu obsahují 
aktivní uhlí. Ve výrobku musí být nain-
stalovány tukové filtry, bez ohledu na to, 
zda jsou nebo nejsou používány uhlíkové 
filtry.

1
2

1

2

Symbol
Symbol

Filter mounting
Removal of the filter
Instalace filtru
Vyjmutí filtru

Symbol
Symbol

A

UPOZORNĚNÍ
 • Uhlíkový filtr se nesmí nikdy 
mýt.

 • Uhlíkové filtry vyměňte jed-
nou za 3 měsíce.

 • Uhlíkový filtr můžete získat 
v autorizovaných servisech.
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A
UPOZORNĚNÍ: Před zahájením 
instalace si přečtěte bezpeč-
nostní informace v uživatel-
ské příručce.

A
UPOZORNĚNÍ: Pokud nebude-
te šrouby a stabilizátory in-
stalovat podle těchto pokynů, 
může dojít k úrazu elektric-
kým proudem.

Chcete-li si nechat digestoř nainstalo-
vat, obraťte se na nejbližší autorizovaný 
servis.
Za přípravu místa a elektrickou instalaci 
pro digestoř odpovídá zákazník.

5.1 Umístění spotřebiče

65
 c

m

Gas solves L ≥ 65cm
Electric solves L ≥ 45cm

 • Před instalací je nutno zvážit vzdálenost 
mezi sporákem a digestoří. Tato vzdále-
nost by měla být 65 cm.

 • U plynových sporáků se vzdálenost 
musí měřit od povrchu roštu, u elektric-
kých sporáků od povrchu skla.

5.2 Instalace příslušenství

Kullanma Kılavuzu

01M-9202161600-3621-01

Davlumbaz

TR

21 3

4

1. Výrobek
2. Návod k použití
3. kouřová klapka Ø 120 mm
4. 4x ocelová šroubovací hmoždinka 

Ø8X70

5.3 Instalace digestoře
Před instalací digestoře se ujistěte, že 
prvek, ke kterému má být digestoř při-
pevněna, unese dostatečné zatížení. 
Digestoř je určena k připevnění přímo na 
strop nebo na nosnou konstrukci, která 
je dostatečně pevná. Je zakázáno mon-
tovat digestoř na nedostatečně pevné 
prvky, jako jsou sádrokartony. Digestoř je 
vybavena upevňovacími kolíčky do beto-
nu. Při instalaci je třeba dodržovat obec-
ně platné předpisy pro odvod vzduchu 
z místnosti.
Než budete pokračovat v instalaci:

 • Zkontrolujte, zda rozměry zakoupeného 
produktu odpovídají zvolenému 
umístění.

 • Odpojte a odstraňte (pokud je to možné) 
nábytek umístěný v oblasti instalace di-
gestoře, abyste získali snadný přístup 
ke stropu nebo stěně, ke které má být 
digestoř připevněna. Není-li to možné, 

5 Instalace spotřebiče
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5 Instalace spotřebiče
musí být tyto předměty v blízkosti pro-
váděných prací zabezpečeny.

 • Zkontrolujte, zda jsou v blízkosti místa 
instalace digestoře odchozí kabely pro 
připojení digestoře. 

 • Zkontrolujte, zda místy, kde budete vrtat, 
neprochází instalační kabely (elektrické, 
hydraulické atd.).

 • Připravte si následující náčiní: metr, 
tužka, vrtačka, vrták Ø10, šroubovák.

5.4 Kroky instalace
1. Vyjměte hliníkový filtr a odpojte 

zástrčku větráku.

!
Photo 1

Photo 2

Disconnected
turbine
plugs

Connected
turbine
plugs

%

Location of the mounting channels relative to the
lower body.

Odpojené 
zástrčky 
větráku

Připojené 
zástrčky 
větráku

Umístění montážních profilů vzhledem ke 
spodní části.

Obr. 1

Obr. 2

2. Odšroubujte všech šest šroubů M4x12, 
které spojují spodní část s montážními 
profily, a odložte ji bokem.
Removing the lower body

mounting channels

M4x12

Odstranění spodní části

montážní 
profily

3. Odšroubujte montážní profily, které 
jsou upevněny šrouby M4x12, vyjměte 
je a odložte stranou.
Removing the brackets

M4x12

mounting channels

turbine insert

Odstranění držáků
vložka 
větráku

montážní profily
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4. Odšroubujte všech šest šroubů M4x12 
a opatrně oddělte vložku větráku 
s větrákem od horní části.
Removing the turbine

M4x12

turbine insert

Vyjmutí větráku

vložka větráku

5. Povolte šrouby M4x12 a sejměte strop-
ní držák z horní části.
Removing the ceiling bracket M4x12Odstranění stropního 
držáku

6. Připevněte digestoř podle nákresu.
Ceiling mounting drawing

190mm
175mm

Nákres přichycení na strop

5 Instalace spotřebiče
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the ceiling bracket.

Ceiling bracket should be
installed by means of the
included bolts, screwed into
the rawlplug with hole spacing
of 174x15

NOTE!!!
Please note the described
front position of the bracket
which is marked with the
letter F. The letter F indicates 
the front of the hood where the 
control unit is placed.

The letter F
indicates the front
of the hoof on the
control side.

Power cable Z=H+200mm where:
Z - length of power cable
H - hood height,whereby:
H=875 ~1115, with 40 mm step

Rawlplug
Ø10x62

Rawlplug bolt
Ø8x50

The ventilation hole should be
located in the central position of
the bracket.

Připevnění digestoře ke stropu. Připevnění stropního držáku.

Hmoždinka 
Ø10x62 Napájecí kabel Z=H+200 mm kde:

Z - délka napájecího kabelu
H - výška digestoře, přičemž:
H=875~1115, se 40mm schodkem

Písmeno F 
označuje přední 
část digestoře 
s ovládáním.

Šroub Ø8x50

Větrací otvor by měl být umístěn 
ve střední části držáku.

Stropní držák připevněte 
pomocí přiložených šroubů, 
zašroubovaných do hmoždinky 
s roztečí otvorů 174x15

POZNÁMKA!!!
Vezměte prosím na vědomí 
popsanou přední polohu držáku, 
která je označena písmenem F. 
Písmeno F označuje přední část 
digestoře, kde je umístěna řídící 
jednotka.

5 Instalace spotřebiče



66 / CS Digestoř / Návod k použití

Mounting the hood to the ceiling. Mounting the discharge.

40
0

air deflector

M5 flanged nut

Place the air deflector on the bracket by
matching the holes with the dowels, then
install the component using the 6 nuts.

Install a smooth or spiro pipe (with a tie)
120/ 125 of length 500 mm.

Install a smooth or spiro pipe
Ø120/125 mm (internal dimensions)
of length 580 mm

Mounting of discharge pipe
(for extractor type hood)

Air deflector mounting (for
absorber type hoods)

Připevnění digestoře ke stropu. Umístění vývodu.

Umístění odvodního potrubí (pro 
digestoř s odsavačem par)

Nainstalujte hladkou nebo spiro trubku 
Ø120/125 mm (vnitřní rozměry) o délce 
580 mm

Připevnění vzduchového deflektoru 
(pro digestoře typu absorbér)

vzduchový deflektor

Přírubová matice M5

Umístěte deflektor na držák tak, aby otvory 
kopírovaly hmoždinky, a poté jej připevněte 
pomocí 6 matic.

Nainstalujte hladkou nebo spiro trubku (s kula-
tou objímkou) 120/125 délky 500 mm.

5 Instalace spotřebiče
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the lower body.

Fit the pipe to the bracket by aligning it
with the mounting holes. The ventilation
grilles must be located on the sides.
After adjusting the holes, screw the pipe
in place using M4x12 bolts

M4x12
25 20

FRONT

Připevnění digestoře ke stropu. Připevnění spodní části.

Připevněte trubku k držáku tak, že ji zarovnáte 
s montážními otvory. Větrací mřížky musí 
být umístěny po stranách. Po seřízení otvorů 
přišroubujte trubku na místo pomocí šroubů 
M4x12

PŘEDNÍ STRANA

5 Instalace spotřebiče
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the turbine to an outlet pipe.

The turbine outlet axis
coincides with the discharge
pipe axis (assuming that the
steps in Fig. 10 have been
performed correctly). When
assembling the turbine
insert, care must be taken to
match the turbine outlet with
the discharge pipe. Then
screw in the insert with the
turbine using 6x M4x12 bolts,
positioning it with the
LETTERS F marked in the
two components of the hood.

M4x12

letters F

A

Připevnění digestoře ke stropu. Připojení větráku na výstupní potrubí.

písmena F

Osa výstupu větráku je zarovnaná 
s osou odvodního potrubí (za 
předpokladu, že kroky na obr. 
10 byly provedeny správně). 
Při montáži vložky větráku je 
třeba dbát na to, aby byl výstup 
větráku zarovnán s odvodním 
potrubím. Poté zašroubujte vložku 
s větrákem pomocí 6 šroubů 
M4x12, přičemž PÍSMENA F na 
obou částech digestoře směřují 
dopředu.

5 Instalace spotřebiče
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the turbine to a flexible pipe

M4x12

letters F

charcoal filter

For hoods with an air
deflector, charcoal filters
should be fitted.

B

B

gland

When installing the turbine insert, first
lengthen the spiro tube and connect it to
the turbine outlet via a tie. Then screw in
the insert with the turbine using 6x M4x12
bolts, positioning it with the letters F
marked in the two components of the hood.

Important note! Pass the cable through the
glands before screwing on the insert.

Připevnění digestoře ke stropu. Připojení větráku na ohebné potrubí

Důležitá poznámka! Před našroubováním vložky 
protáhněte kabel průchodkami.

písmena F

průchodka

U digestoří se vzduchovým 
deflektorem se doporučuje 
nainstalovat uhlíkové filtry.

uhlíkový filtr

Při montáži vložky větráku nejprve prodlužte 
spiro trubku a připojte ji k výstupu větráku 
pomocí objímky. Poté zašroubujte vložku 
s větrákem pomocí 6 šroubů M4x12, přičemž 
písmena F na obou částech digestoře směřují 
dopředu.

5 Instalace spotřebiče
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the brackets.

Use 6 pcs. of M4x12 bolts to fix the
mounting channels and at the same time
set the required height of hood H. The
brackets can be adjusted in 40 mm
intervals.

M4x12

Připevnění digestoře ke stropu. Připevnění držáků.

Pomocí 6 šroubů M4x12 připevněte montážní 
profily a zároveň nastavte požadovanou 
výšku digestoře H. Držáky lze nastavit ve 
40mm rozestupech.

5 Instalace spotřebiče
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the lower body.

Slide the lower body onto the
mounting channels as shown in
Photo 2.

M4x12

Mount the lower body to the
channels with 6x M4x12 bolts

Slide the lower body gently over the upper body. 
Pay special attention to the wires (so as not to 
damage the insulation during installation).

Připevnění digestoře ke stropu. Připevnění spodní části.

Nasuňte spodní část na montážní profily, 
jak je znázorněno na obrázku 2.

Připevněte spodní část k profilům pomocí 
6 šroubů M4x12

Lehce nasuňte spodní část na horní část. Zvláštní 
pozornost věnujte drátům (aby nedošlo k poškození 
izolantů během instalace).

5 Instalace spotřebiče
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Mounting the hood to the ceiling. Connection of turbine, power supply,
mounting of aluminium filter.

See Fot.1 and Fot.2.

Připevnění digestoře ke stropu. Připojení větráku, napájení, nasazení 
hliníkového filtru.

Viz. obr. 1 a obr. 2.

5 Instalace spotřebiče
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5.5 Klapky větráku

NOTE! The flaps should 
remain in place only when 
the hood is in extraction
mode, i.e. when it is 
connected to the ventilation.

Symbol
Symbol

Mounting of flaps
Removal of flaps

POZNÁMKA! Klapky mají zůstat na svém 
místě pouze tehdy, když je digestoř 
v režimu odsávání, tedy když je připojena 
k ventilaci.

Symbol
Symbol

Připevnění klapek
Vyjmutí klapek

5.6 Skladování
 • Pokud nechcete přístroj používat delší dobu, patrně ho uložte.
 • Ujistěte se, že je trouba odpojena od elektrické sítě, vychlazená a zcela suchá.
 • Spotřebič skladujte na chladném a suchém místě.
 • Držte přistroj mimo dosah dětí.

5.7 Zacházení a přeprava
 • Během manipulace a přepravy uchovávejte přístroj v původním obalu. Balení chrání 
spotřebič před fyzickým poškozením.

 • Na zařízení ani na obal nepokládejte těžká břemena. Může dojít k poškození spotře-
biče.

 • Pád přístroje může způsobit jeho nefunkčnost nebo trvalé poškození.

5 Instalace spotřebiče
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6 Řešení problémů

Řešení problémů Důvod Pomoc

Produkt nefunguje. Zkontrolujte pojistky. Vaše pojistka může být vybitá, 
zprovozněte ji.

Produkt nefunguje. Zkontrolujte elektrické 
přípojení.

Síťové napětí má být mezi 
220-240 V.

Produkt nefunguje. Zkontrolujte elektrické 
přípojení.

Zkontrolujte, zda fungují 
ostatní výrobky v kuchyni.

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte elektrické 
přípojení.

Síťové napětí má být mezi 
220-240 V.

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte spínač lampy. Spínač lampy musí být v polo-
ze "zapnuto".

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte lampu. Lampy produktu nesmí být 
vadné.

Přívod vzduchu do výrobku 
je slabý.

Zkontrolujte hliníkový filtr. Hliníkový filtr na olej za 
obvyklého používání je třeba 
vyčistit alespoň jednou za 
měsíc.

Přívod vzduchu do výrobku 
je slabý.

Zkontrolujte kryt vzduc-
hovodu.

Vzduchovod musí být v poloze 
"zapnuto".

Přívod vzduchu do výrobku 
je slabý.

Zkontrolujte uhlíkový filtr. U výrobků s uhlíkovými filtry 
filtr obvykle vyměňujte každé 3 
měsíce.



Najskôr si prečítajte túto používateľskú príručku!
Vážený zákazník,
Ďakujeme vám, že ste si vybrali tento spotrebič značky Beko. Dú-
fame, že s týmto spotrebičom, ktorý bol vyrobený vo vysokej kvalite 
a s najmodernejšími technológiami, dosiahnete tie najlepšie výsledky. 
Z tohto dôvodu si pred použitím spotrebiča pozorne prečítajte celú 
túto používateľskú príručku a všetky ostatné sprievodné dokumenty 
a uschovajte ich pre prípad potreby do budúcnosti. Ak dáte spotrebič 
niekomu inému, dajte mu tiež používateľskú príručku. Postupujte 
podľa pokynov a venujte pozornosť všetkým informáciám a varova-
niam v používateľskej príručke.
Pamätajte, že sa táto používateľská príručka môže vzťahovať aj na iné 
modely. Rozdiely medzi modelmi budú v príručke výslovne popísané.

Význam symbolov
V rôznych častiach tejto používateľskej príručky sú použité nasledu-
júce symboly:

C Dôležité informácie a užitočné tipy na použitie.

A VAROVANIE: Upozornenia na nebezpečné situácie týkajúce sa ohrozenia 
života a majetku.

Upozornenia na nebezpečenstvo požiaru.

B Varovanie pred zásahom elektrickým prúdom.

Trieda ochrany pred zásahom elektrickým prúdom.
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1.1 Všeobecná bezpečnosť
Dôležité bezpečnostné po-
kyny: Dôkladne si ich prečí-
tajte a uschovajte pre nah-
liadnutie v budúcnosti
Táto časť obsahuje bezpeč-
nostné pokyny, ktoré pomô-
žu ochrániť pred zranením 
osôb, poškodením majetku, 
vznikom požiaru alebo pred 
zásahom elektrickým prú-
dom. Nedodržanie týchto 
pokynov zruší platnosť akej-
koľvek záruky.
 • Produkty Beko spĺňajú 
platné bezpečnostné štan-
dardy. V prípade akéhokoľ-
vek poškodenia spotrebiča 
alebo napájacieho kábla 
musí byť oprava alebo vý-
mena vykonaná predajcom, 
servisným centrom alebo 
odborníkom z autorizova-
ného servisu, aby sa predišlo 
akémukoľvek nebezpe-
čenstvu. Chybná alebo ne-
odborná oprava môže pre 
užívateľa predstavovať ne-
bezpečenstvo a riziko. 

 • Tento spotrebič je určený 
len na použitie v domác-
nostiach a podobných pro-
strediach, ako sú napríklad: 

 – kuchynky pre zamest-
nancov v obchodoch, 
kanceláriách a iných pra-
covných prostrediach, 

 – budovy na farmách,
 – priestory pre klientov v 
hoteloch, moteloch a 
ďalších obytných pros-
trediach, 

 – prostredia ubytovania 
typu Bed and Breakfast.  

 •  Spotrebič používajte iba 
na určený účel, ako je po-
písané v tomto návode. 

 • Výrobca nenesie žiadnu 
zodpovednosť za žiadne 
škody spôsobené nespráv-
nou alebo nevhodnou 
inštaláciou alebo nevhod-
ným používaním produktu.

 • Tento spotrebič môžu po-
užívať deti staršie ako 8 
rokov a osoby so zníže-
nými fyzickými, vnemo-

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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vými alebo mentálnymi 
schopnosťami, prípadne 
nedostatkom skúseností a 
vedomostí, pokiaľ sú počas 
prevádzky spotrebiča pod 
náležitým dozorom alebo 
sú im dané inštrukcie o 
bezpečnom používaní 
spotrebiča a sú si vedomí 
sprievodných rizík.

 • Deťom nesmie byť dovo-
lené hrať sa so spotre-
bičom. Deti bez dozoru 
nesmú vykonávať čistenie 
ani používateľskú údržbu. 

 • Minimálna vzdialenosť 
medzi varnými plochami 
sporáka a najnižšou čas-
ťou odsávača musí byť 
najmenej 65 cm.

 • Ak sa v pokynoch pre ply-
nový sporák uvádza väč-
šia vzdialenosť, musíte ju 
zohľadniť.

 • Skontrolujte, či vaše napá-
janie zodpovedá informá-
ciám uvedeným na štítku 
spotrebiča.

 • Nikdy nepoužívajte spot-

rebič, ak je napájací kábel 
alebo samotný spotrebič 
poškodený.

 • Zabráňte poškodeniu na-
pájacieho kábla tým, že 
zabránite jeho pritlačeniu, 
ohýbaniu alebo odieraniu 
sa o ostré hrany. Napájací 
kábel udržujte mimo ho-
rúcich povrchov a otvore-
ného ohňa.

 • Spotrebič zapájajte iba do 
uzemnenej zásuvky.

VAROVANIE: Spotrebič ne-
pripájajte k elektrickej sieti, 
kým úplne nedokončíte in-
štaláciu.
 • Spotrebič umiestnite tak, 
aby bola zástrčka vždy prí-
stupná.

 • Nedotýkajte sa lámp, ak 
boli v prevádzke po dlhý 
čas. Keďže sú horúce, 
mohli by ste si popáliť ruky.

 • Dodržiavajte predpisy 
vydané kompetentnými 
úradmi týkajúce sa vypúš-
ťania odsávaného vzduchu 
(toto neplatí pre použitie 

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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bez dymovodu).
 • Váš spotrebič spustite 
len vtedy, ak je na varnej 
doske hrniec, panvica atď. 
V opačnom prípade môže 
teplo spôsobiť deformá-
ciu niektorých častí vášho 
spotrebiča.

 • Varnú dosku vypnite pred 
tým, ako z nej zložíte hr-
niec, panvicu a pod.

 • Na varnej doske nenechá-
vajte horúci olej. Panvice s 
horúcim olejom môžu za-
príčiniť samovznietenie.

 • Dávajte pozor na závesy 
a prikrývky, keďže by olej 
pri tepelnej úprave mohol 
vzbĺknuť, napr. pri sma-
žení.

 • Filter mastnoty sa musí 
vymieňať aspoň raz me-
sačne. Uhlíkový filter sa 
musí vymieňať aspoň 
každé 3 mesiace.

 • Spotrebič musí byť čistený 
v súlade s používateľskou 
príručkou. Ak čistenie ne-
bolo vykonané v súlade s 

používateľskou príručkou, 
môže hroziť nebezpečen-
stvo požiaru.

 • Súčasné filtre nenahrá-
dzajte materiálmi, ktoré 
nie sú ohňovzdorné.

 • Používajte len originálne 
časti odporúčané výrob-
com.

 • Spotrebič nespúšťajte bez 
filtra a filtre nevyberajte 
počas prevádzky spotre-
biča. 

 • V prípade, ak sa na spot-
rebiči objavia plamene, 
odpojte spotrebič aj zaria-
denia určené na varenie od 
elektrickej siete.

 • V prípade vzniku ohňa za-
kryte plamene a nikdy ne-
používajte vodné hasiace 
prístroje.

 • Spotrebič odpojte pred 
každým čistením a v prí-
pade, že ho nepoužívate.

 • Negatívny tlak prostre-
dia by nemal presiahnuť 
4 Pa (4 x 10 bar), pokiaľ 

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia

je digestor pre elektrickú 
varnú dosku v prevádzke 
súčasne so spotrebičmi 
fungujúcimi na inom type 
energie.

 • V prostredí, kde je tento 
spotrebič používaný, 
musia byť výfuky zariadení 
fungujúcich na palivách, 
ako je olej alebo plyn, napr. 
izbové vykurovacie telesá, 
úplne oddelené alebo tieto 
zariadenia musia byť her-
metického typu.

 • Pri montáži dymovodu 
použite potrubie s prieme-
rom 120 mm alebo 150 
mm. Pripojenie cez potru-
bie musí byť čo najkratšie 
a mať čo najmenej kolien.

Nebezpečenstvo udusenia! 
Všetky obaly uchovajte 
mimo dosahu detí.
VÝSTRAHA: Prístupné časti 
sa počas súčasného použí-
vania so spotrebičmi na va-
renie môžu zahriať.
 • Výfuk spotrebiča nesmie 
byť napojený na vzdu-

chové potrubia, ktoré ob-
sahujú iný dym.

 • Vetranie miestnosti môže 
byť nedostatočné, ak sa di-
gestor pre elektrické varné 
dosky používa súčasne so 
zariadeniami využívajú-
cimi plyn alebo iné palivá 
(toto sa nevzťahuje na za-
riadenia, ktoré vypúšťajú 
vzduch späť do tej istej 
miestnosti).

 • Predmety položené na 
spotrebič môžu spadnúť. 
Na spotrebič neklaďte 
žiadne predmety.

 • Pod spotrebičom neflam-
bujte.

VAROVANIE: Pred inštalá-
ciou digestora odstráňte 
ochranné fólie.
 • Počas prevádzky pod 
digestorom nikdy nene-
chávajte vysoké priame 
plamene.

 • Fritézy sa musia počas 
používania nepretržite 
monitorovať: prehriaty olej 
môže vzplanúť. 
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1.2 Súlad so smernicou o OEEZ a 
likvidácia vyradeného produktu: 
Tento výrobok je v súlade so smernicou 
o OEEZ. (2012/19/EU). Tento výrobok je 
označený klasifikačným symbolom pre 
odpad z elektrických a elektronických za-
riadení (OEEZ).

Tento symbol znamená to, že 
tento výrobok sa na konci jeho 
životnosti nesmie likvidovať 
spolu s iným domácim odpa-
dom. 

Použité spotrebiče sa musia odovzdať 
na oficiálnych zberných miestach na 
recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Obráťte sa na miestne úrady 
alebo na predajcu, u ktorého ste si výro-
bok zakúpili, a informujte sa o umiest-
není zberných zariadení. Každá domác-
nosť zohráva dôležitú úlohu v obnove a 
recyklácii starých spotrebičov. Správna 
likvidácia starého spotrebiča pomáha 
predísť možným negatívnym následkom 
pre životné prostredie a ľudské zdravie.

1.3 Súlad so smernicou RoHS
Výrobok, ktorý ste si zakúpili, vyhovu-
je smernici EÚ RoHS (2011/65/EÚ). 
Neobsahuje škodlivé ani zakázané mate-
riály špecifikované v tejto smernici.

1.4 Informácie o balení
Obalové materiály tohto výrobku 
sú vyrobené z recyklovateľných 
materiálov v súlade s našimi 
Národnými environmentálnymi 

predpismi. Baliaci materiál nelikvidujte 
spolu s domovým odpadom alebo inými 
druhmi odpadu. Odneste ich na zberné 
miesto baliaceho materiálu, určené mie-
stnymi úradmi.

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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1. Telo
2. Kontrolný panel
3. Tukový filter
4. Osvetlenie

1

2
3

4

2.2 Technické údaje
Model BHCI 31322 BBH

Privádzané napätie 220-240V ~ 50 Hz
Výkon žiarivky 2x3 W

Výkon motora 115 W

Stopnja pretoka – 3. 
stopnja

300 m³/h

Izolacijski razred motorja Razred F

Izolacijski razred Razred II

2 Všeobecný vzhľad

2.1 Prehľad
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3.1 Ovládanie zariadenia

a b c d e
A: Zapnutie / 
vypnutie svetla

Stlačením tlačidla "a " zapnete svetlo. Opätovným stlačením tlačidla sa osvetlenie 
vypne.

B: 1. Tlačidlo 
rýchlosti

Stlačením tlačidla "1" sa aktivuje turbína odsávača pár pri minimálnych otáčkach

C : 2. Tlačidlo 
rýchlosti

Stlačením tlačidla "2" sa aktivuje turbína odsávača pár pri stredných otáčkach

D : 3. Tlačidlo 
rýchlosti

Stlačením tlačidla "3" sa aktivuje turbína odsávača pár na maximálnu rýchlosť

E : 0. Vypnutie 
odsávača

Stlačením tlačidla "0" sa deaktivuje turbína odsávača pár

 • Odsávač pár bol navrhnutý výlučne na použitie v domácnosti, pre eliminovanie zápa-
chu v kuchyni.

 • Nikdy nepoužívajte odsávač pár na iné účely, ako na ktorý bol navrhnutý.
 • Keď je digestor v prevádzke, nikdy nenechávajte pod digestorom vysoké plamene.
 • Intenzitu plameňa nastavte tak, aby smerovala iba na spodnú časť panvice a uistite 
sa, že nesiaha na boky.

 • Fritézy s obsahom tuku sa musia počas používania nepretržite monitorovať: preh-
riaty olej môže vzplanúť.

3.2 Efektívne využitie z hľadiska Úspory energie 
 • Pri používaní spotrebiča, upravte nastavenie rýchlosti podľa intenzity pary a zápa-
chov, z dôvodu šetrenia energie.

 • Používajte nízku rýchlosť (1-2) za obvyklých podmienok a vysokú rýchlosť (3) pri in-
tenzívnom zápachu a pary.

 • Lampy na odsávači sú umiestnené pre osvetlenie priestoru na varenie.
 • Ich používanie na osvetlenie priestoru bude viesť k zbytočným výdavkom energie a 
k nedostatočnému osvetleniu.

 • Ak chcete, aby zariadenie spotrebovalo menej energie, spúšťajte ho pri nízkych 
otáčkach.

 • Vaše zariadenie zníži spotrebu energie, pretože bude pracovať efektívnejšie, keď mu 
zabezpečíte dostatočný prívod vzduchu.

 • V prípadoch, keď viete, že dôjde k vytvoreniu hustej pary, nastavte zariadenie na úro-
veň intenzívneho sacieho výkonu pred vznikom pary. Spotrebu energie tak znížite 
tým, že zariadenie budete používať kratší čas, pretože bude mať dostatočný prívod 
vzduchu.

3 Prevádzka spotrebiča
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3 Prevádzka spotrebiča

 • Pokrievky riadu nechajte zakryté, aby 
ste znížili vývin pary.

3.3 Ovládanie Odsávača pár
 • Váš spotrebič obsahuje motor, ktorý má 
premenlivú rýchlosť.

 • Pre lepšiu výkonnosť odporúčame po-
užívať nízke rýchlosti za normálnych 
podmienok a vysoké rýchlosti v prípade 
silných zápachov a intenzívnych výparov.

 • Spotrebič môžete spustiť stlačením 
tlačidla požadovaného nastavenia 
rýchlosti. (B, C, D)

 • Varnú zónu môžete osvetliť stlačením 
lampy. (A)

3.4 Výmena žiariviek
Replacing lighting

GU10

1

2

1

2Symbol
Symbol

Mounting of bulb
Removal of bulb

Výmena osvetlenia

Symbol
Symbol

Montáž žiarovky
Odstránenie žiarovky

Žiarovka

Výkon žiarovky 3 W

Držiak / zásuvka GU10

Napätie žiarovky 230 V

Veľkosť 53x50 mm

ILCOS kód DR/F-3-230-GU10-50

Svetelný tok 255 lm

Súvisiaca teplota 
farby

3000 K

Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj 
triedy energetickej účinnosti “A”.

A

 • Pred výmenou žiaroviek od-
pojte napájanie odsávača pár.

 • Nedotýkajte sa žiaroviek, 
keď sú horúce.

 • Dávajte pozor, aby ste sa vy-
menenej žiarovky nedotýkali 
priamo rukami.

C
Lampy si môžete zaobstarať 
u autorizovaných servisných 
zástupcov.

3.5 Prevádzka s komínom 
 • Para sa odvádza cez 

komínové potrubie, ktoré 
je pripevnené k pripojova-
cej hlave na odsávači pár.

 • Priemer komína musí byť rovnaký ako 
spojovací krúžok. V horizontálnych na-
staveniach musí mať potrubie mierny 
sklon nahor (okolo 10 °), aby mohol 
vzduch ľahko unikať z miestnosti.

3.6 Prevádzka bez komína
 • Vzduch sa filtruje cez 

uhlíkový filter a recirkuluje v 
miestnosti. Uhlíkový filter sa 
používa, keď nie je možné v 
dome použiť komín.

 • Pri bezprúdovom používaní odstráňte 
klapky vo vnútri komínového adaptéra.

 • Odstráňte hliníkové tukové kazety. Ak 
chcete nainštalovať uhlíkový filter, na-
saďte filter na úchytky centrovaním na 
plastový kus na oboch stranách tela 
ventilátora. Dotiahnite ho otočením do-
prava alebo doľava.

 • Vymeňte hliníkový tukové filter.
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Zariadenie by sa malo pravidelne čis-
tiť a udržiavať. Ak nebudete zariadenie 
udržiavať v čistote, bude to mať ne-
gatívny vplyv na životnosť zariadenia. 
Pri čistení a údržbe postupujte podľa po-
kynov uvedených v príručke.

C
Pred čistením a údržbou vý-
robok odpojte alebo vypnite 
vypínač.

Nedodržanie ustanovení tý-
kajúcich sa čistenia zaria-
denia a výmeny filtrov môže 
mať za následok riziko poži-
aru. Preto sa odporúča do-
držiavať tu uvedené pokyny. 
Výrobca nezodpovedá za 
poškodenie motora alebo za 
požiare vzniknuté v dôsledku 
nesprávneho používania.

Čistite iba pomocou handričky navlh-
čenej v neutrálnom tekutom čistiacom 
prostriedku. Nečistite pomocou prístro-
jov alebo nástrojov. Nepoužívajte abra-
zívne prostriedky. Nepoužívajte alkohol.

4.1 Čistenie hliníkových tukových 
filtrov
Tento filter zadržuje častice oleja zo 
vzduchu. Hliníkové tukové filtre môžu pri 
umývaní zmeniť farbu; je to normálne a 
nevyžaduje výmenu hliníkových tuko-
vých filtrov.

1
2

3

12

2 3

1

 • Filter sa vyberá pohybom zámkov v 
smere vyznačenom šípkami.

 • Nakloňte kovový tukový filter dopredu a 
vyberte ho. Umyte a opláchnite olejové 
filtre v tekutej čistiacej vode a vložte 
olejový filter do jeho puzdra opačným 
postupom.

C Hliníkové tukové filtre môžete 
umývať v umývačke riadu

A
VÝSTRAHA: V prípade normá-
lneho používania vyčistite fil-
ter raz za mesiac.

4.2 Výmena uhlíkových filtrov 
Filtre na odstraňovanie zápachu obsahu-
jú aktívne uhlie (aktívny karbón). V pro-
dukte musí byť inštalovaný tukový filter, 
bez ohľadu na to, či sú alebo nie sú pou-
žívané filtre s aktívnym uhlím.

1
2

1

2

Symbol
Symbol

Filter mounting
Removal of the filter
Montáž filtra
Odstránenie filtra

Symbol
Symbol

A

VÝSTRAHA
 • Uhlíkový filter sa nesmie 
nikdy umývať.

 • Vymeňte uhlíkové filtre raz 
za 3 mesiace.

 • Uhlíkový filter môžete získať 
od autorizovaných servisov.

4 Čistenie a údržba
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A
UPOZORNENIE: Pred začatím 
inštalácie si prečítajte bez-
pečnostné pokyny v používa-
teľskej príručke.

B
UPOZORNENIE: Neinštalovanie 
skrutiek a stabilizátorov 
podľa týchto pokynov môže 
mať za následok úraz elek-
trickým prúdom.

Ak chcete nainštalovať odsávač pár, kon-
taktujte najbližšiu autorizovanú službu.
Zákazník je zodpovedný za prípravu 
umiestnenia a elektrickej inštalácie od-
sávača pár.

5.1 Pozícia spotrebiča

65
 c

m

Gas solves L ≥ 65cm
Electric solves L ≥ 45cm

 • Pred zmontovaním zvážte vzdialenosť 
medzi sporákom a odsávačom. Táto 
vzdialenosť musí byť aspoň 65 cm.

 • U plynových sporákov sa musí merať vz-
dialenosť od povrchu mriežky, pre elek-
trické sporáky od povrchu skla

5.2 Inštalačné príslušenstvo

Kullanma Kılavuzu

01M-9202161600-3621-01

Davlumbaz

TR

21 3

4

1. Výrobok
2. Návod na použitie
3. Klapka vzduchovodu Ø120 mm
4. 4x Ø8X70 hmoždinka pre oceľovú 

skrutku

5.3 Inštalácia odsávača
Pred inštaláciou odsávača pár sa uis-
tite, že komponent, ku ktorému má byť 
odsávač pár pripevnený, znesie dosta-
točné zaťaženie. Odsávač pár by mal byť 
namontovaný priamo na strop alebo na 
dostatočne pevnú nosnú konštrukciu. 
Je zakázané pripevňovať odsávač pár 
na krehké prvky, ako sú napríklad sadro-
kartónové dosky. Kryt je vybavený upev-
ňovacími kolíkmi do betónu. Pri inštalácii 
sa musia dodržiavať všeobecne platné 
predpisy pre odvod vzduchu z miestnos-
tí.
Pred pokračovaním v inštalácii:

 • Skontrolujte, či sú rozmery zakúpeného 
výrobku vhodné pre zvolenú destináciu.

 • Odpojte a odstráňte (ak je to možné) 
nábytok nachádzajúci sa v priestore 
inštalácie odsávača pár, aby ste získali 
ľahký prístup k stropu alebo stene, na 
ktorú sa má odsávač pár namontovať. 

5 Inštalácia spotrebiča
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Ak to nie je možné, v blízkosti vykonáva-
nej práce sa musia zabezpečiť kompo-
nenty.

 • Skontrolujte, či sa v blízkosti miesta 
inštalácie odsávača pár nachádzajú 
odchádzajúce káble pre pripojenie od-
sávača pár. 

 • Skontrolujte, či sa v miestach, ktoré sa 
budú vŕtať, nenachádzajú žiadne inšta-
lačné káble (elektrické, hydraulické atď.).

 • Vybavte sa nasledujúcimi nástrojmi: 
meter, ceruzka, vŕtačka, Ø10 vrták, 
skrutkovač.

5.4 Inštalačný návod
1. Odstráňte hliníkový filter a odpojte 

zástrčku turbíny.

!
Photo 1

Photo 2

Disconnected
turbine
plugs

Connected
turbine
plugs

%

Location of the mounting channels relative to the
lower body.

Odpojené 
turbínové 
zástrčky

Pripojené 
turbínové 
zástrčky

Umiestnenie montážnych kanálov vzhľadom 
na spodnú časť telesa.

Foto 1

Foto 2

2. Odskrutkujte šesť skrutiek M4x12, 
ktoré spájajú základné teleso s mon-
tážnymi kanálmi, a odstráňte teleso od 
zvyšku odsávača.
Removing the lower body

mounting channels

M4x12

Odstránenie spodnej časti telesa

montážne kanály

3. Odskrutkujte montážne kanály, ktoré 
sú upevnené skrutkami M4x12, od-
stráňte ich a odložte nabok.
Removing the brackets

M4x12

mounting channels

turbine insert

Odstránenie držiakov

vložka 
turbíny

montážne kanály

5 Inštalácia spotrebiča
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4. Odskrutkujte šesť skrutiek M4x12 a 
opatrne oddeľte vložku turbíny s turbí-
nou od horného telesa.
Removing the turbine

M4x12

turbine insert

Demontáž turbíny

vložka turbíny

5. Uvoľnite skrutky M4x12 a odstráňte 
stropnú konzolu z hornej časti telesa.

Removing the ceiling bracket M4x12Demontáž stropového 
držiaka

5 Inštalácia spotrebiča

6. Odsávač pár namontujte podľa výkre-
sov.
Ceiling mounting drawing

190mm

175mm

Montážny výkres stropového držiaka
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the ceiling bracket.

Ceiling bracket should be
installed by means of the
included bolts, screwed into
the rawlplug with hole spacing
of 174x15

NOTE!!!
Please note the described
front position of the bracket
which is marked with the
letter F. The letter F indicates 
the front of the hood where the 
control unit is placed.

The letter F
indicates the front
of the hoof on the
control side.

Power cable Z=H+200mm where:
Z - length of power cable
H - hood height,whereby:
H=875 ~1115, with 40 mm step

Rawlplug
Ø10x62

Rawlplug bolt
Ø8x50

The ventilation hole should be
located in the central position of
the bracket.

Montáž digestora na strop. Montáž stropného držiaka.

Zátka Ø10x62
Napájací kábel Z=H+200mm kde:
Z - dĺžka napájacieho kábla
H - výška digestora, pričom:
H=875 ~1115, s 40 mm krokovaním

Písmeno F označuje 
prednú časť digestora 
na kontrolnej strane.

Skrutka so 
zátkou Ø8x50

Ventilačný otvor by sa mal nachádzať 
v stredovej polohe konzoly.

Stropná konzola by mala byť 
nainštalovaná pomocou priložených 
skrutiek, priskrutkovaných do surovej 
zátky s rozstupom otvorov 174x15

POZNÁMKA!!!
Všimnite si popísanú prednú polohu 
držiaka, ktorá je označená písmenom 
F. Písmeno F označuje prednú časť 
digestora, kde je umiestnená riadiaca 
jednotka.

5 Inštalácia spotrebiča
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the discharge.

40
0

air deflector

M5 flanged nut

Place the air deflector on the bracket by
matching the holes with the dowels, then
install the component using the 6 nuts.

Install a smooth or spiro pipe (with a tie)
120/ 125 of length 500 mm.

Install a smooth or spiro pipe
Ø120/125 mm (internal dimensions)
of length 580 mm

Mounting of discharge pipe
(for extractor type hood)

Air deflector mounting (for
absorber type hoods)

Montáž digestora na strop. Montáž odťahového potrubia.

Montáž odťahového potrubia (pre 
odsávač pár)

Inštalácia hladkej alebo spiro rúry Ø120/125 
mm (vnútorné rozmery) s dĺžkou 580 mm

Montáž deflektora vzduchu (pre 
absorpčný typ digestora)

deflektor vzduchu

matica M5 s prírubou

Umiestnite vzduchový deflektor na držiak tak, že ot-
vory prispôsobíte hmoždinkám, a potom nainštalujte 
komponent pomocou 6 matíc.

Nainštalujte hladkú alebo spiro rúru (s väzbou) 
120/125 s dĺžkou 500 mm.

5 Inštalácia spotrebiča
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Mounting the hood to the ceiling. Mounting the lower body.

Fit the pipe to the bracket by aligning it
with the mounting holes. The ventilation
grilles must be located on the sides.
After adjusting the holes, screw the pipe
in place using M4x12 bolts

M4x12
25 20

FRONT

Montáž digestora na strop. Montáž spodnej časti digestora.

Pripevnite rúru k držiaku tak, že ju zarovnáte s 
montážnymi otvormi. Vetracie mriežky musia byť 
umiestnené na bočných stranách. Po úprave otvorov 
priskrutkujte rúru pomocou skrutiek M4x12

PREDNÁ ČASŤ

5 Inštalácia spotrebiča
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5 Inštalácia spotrebiča

Mounting the hood to the ceiling. Mounting the turbine to an outlet pipe.

The turbine outlet axis
coincides with the discharge
pipe axis (assuming that the
steps in Fig. 10 have been
performed correctly). When
assembling the turbine
insert, care must be taken to
match the turbine outlet with
the discharge pipe. Then
screw in the insert with the
turbine using 6x M4x12 bolts,
positioning it with the
LETTERS F marked in the
two components of the hood.

M4x12

letters F

A

Montáž digestora na strop. Montáž turbíny na výstupné potrubie.

písmená F

Os výstupu turbíny sa zhoduje s osou 
výtlačného potrubia (za predpokladu, 
že kroky na obr. 10 boli vykonané 
správne). Pri montáži turbínovej 
vložky je potrebné dbať na to, aby sa 
výstup turbíny zhodoval s výstupným 
potrubím. Potom priskrutkujte vložku s 
turbínou pomocou 6x skrutiek M4x12 
a umiestnite ju tak, aby boli písmená F 
vyznačené v oboch častiach digestora.
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5 Inštalácia spotrebiča

Mounting the hood to the ceiling. Mounting the turbine to a flexible pipe

M4x12

letters F

charcoal filter

For hoods with an air
deflector, charcoal filters
should be fitted.

B

B

gland

When installing the turbine insert, first
lengthen the spiro tube and connect it to
the turbine outlet via a tie. Then screw in
the insert with the turbine using 6x M4x12
bolts, positioning it with the letters F
marked in the two components of the hood.

Important note! Pass the cable through the
glands before screwing on the insert.

Montáž digestora na strop. Montáž turbíny na flexibilné potrubie

Dôležitá poznámka! Pred naskrutkovaním vložky 
prestrčte kábel cez vývodky.

písmená F

vývodka

V prípade odsávačov pár s def-
lektorom vzduchu namontujte 
filtre na drevené uhlie.

uhoľný filter

Pri inštalácii turbínovej vložky najprv predĺžte spiro 
rúrku a pripojte ju k výstupu turbíny pomocou viaza-
cieho pásu. Potom priskrutkujte vložku s turbínou 
pomocou 6x skrutiek M4x12 a umiestnite ju tak, 
aby boli písmená F vyznačené v oboch častiach 
digestora.
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5 Inštalácia spotrebiča

Mounting the hood to the ceiling. Mounting the brackets.

Use 6 pcs. of M4x12 bolts to fix the
mounting channels and at the same time
set the required height of hood H. The
brackets can be adjusted in 40 mm
intervals.

M4x12

Montáž digestora na strop. Montáž držiakov.

Pomocou 6 ks skrutiek M4x12 upevnite montážne 
kanály a zároveň nastavte požadovanú výšku 
digestora H. Držiaky možno nastaviť v intervaloch 
po 40 mm.
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5 Inštalácia spotrebiča

Mounting the hood to the ceiling. Mounting the lower body.

Slide the lower body onto the
mounting channels as shown in
Photo 2.

M4x12

Mount the lower body to the
channels with 6x M4x12 bolts

Slide the lower body gently over the upper body. 
Pay special attention to the wires (so as not to 
damage the insulation during installation).

Montáž digestora na strop. Montáž spodnej časti digestora.

Spodnú časť digestora nasaďte na montážne 
kanály, ako je znázornené na fotografii 2.

Pripevnite spodnú časť digestora ku kanálom 
pomocou 6x skrutiek M4x12

Spodnú časť tela jemne presuňte cez hornú časť tela. 
Venujte zvýšenú pozornosť vodičom (aby ste pri inštalácii 
nepoškodili izoláciu).
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5 Inštalácia spotrebiča

Mounting the hood to the ceiling. Connection of turbine, power supply,
mounting of aluminium filter.

See Fot.1 and Fot.2.

Montáž digestora na strop. Pripojenie turbíny, napájania, montáž hliníkového filtra.

Pozri fotografie 1 a 2.
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5.5 Turbínové klapky

NOTE! The flaps should 
remain in place only when 
the hood is in extraction
mode, i.e. when it is 
connected to the ventilation.

Symbol
Symbol

Mounting of flaps
Removal of flaps

POZNÁMKA! Klapky by mali zostať 
na mieste len vtedy, keď je odsávač 
pár v režime odťahu, t. j. keď je 
pripojený k ventilácii.

Symbol
Symbol

Montáž klapiek
Odstránenie klapiek

5.6 Skladovanie
 • Ak nechcete spotrebič dlhšiu dobu používať, dôkladne ho uskladnite.
 • Skontrolujte, či je spotrebič odpojený, vychladnutý a úplne suchý.
 • Spotrebič skladujte na suchom, chladnom mieste.
 • Spotrebič skladujte mimo dosahu detí.

5.7 Zaobchádzanie a preprava
 • Počas manipulácie a prepravy majte prístroj v pôvodnom obale. Balenie spotrebiča 
ho chráni pred fyzickým poškodením.

 • Na zariadenie ani na obal neklaďte ťažké bremená. Prístroj sa môže poškodiť.
 • Pád prístroja môže spôsobiť jeho nefunkčnosť alebo trvalé poškodenie.
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6 Odstraňovanie problémov

Odstraňovanie problémov Príčina Pomoc

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte svoje poistky. Poistka môže byť vypálená, skontroluj-
te a obnovte ju.

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte elektrické pripo-
jenie.

Sieťové napätie musí byť medzi 220 a 
240 V.

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte elektrické pripo-
jenie.

Skontrolujte, či vo vašej kuchyni fungu-
je iný spotrebič.

Osvetľovacie svetlo 
nefunguje.

Skontrolujte elektrické pripo-
jenie.

Sieťové napätie musí byť medzi 220 a 
240 V.

Osvetľovacie svetlo 
nefunguje.

Skontrolujte spínač žiarovky. Prepínač lampy musí byť v polohe 
"zapnuté".

Osvetľovacie svetlo 
nefunguje.

Skontrolujte žiarovky. Svietidlá zariadenia sa musia 
rozsvietiť.

Prívod vzduchu do zaria-
denia nie je dostatočný.

Skontrolujte hliníkový filter. Za normálnych prevádzkových pod-
mienok sa musí hliníkový filter čistiť 
najmenej raz za mesiac.

Prívod vzduchu do zaria-
denia nie je dostatočný.

Skontrolujte vývod vzduchu z 
komína.

Komín pre odvod vzduchu musí byť v 
polohe „zapnutý“.

Prívod vzduchu do zaria-
denia nie je dostatočný.

Skontrolujte uhlíkový filter. Filtre spotrebičov s uhlíkovými 
filtrami sa za normálnych podmienok 
vymieňajú raz za každé 3 mesiace.
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